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PSYCHOLOGICAL PROBLEMS AS A RESULT OF DISTANCE LEARNING
Tersina BroBenko
Kanouoam QinonociuHux Hayk, 0oyeHm
I3mainbcokutl deporcasrull 2ymanimapHuil yHisepcumem
Vdovenko_Tanya@i.ua

Distance learning dictates the need for psychological support of this process and providing
psychological comfort to its participants. Psychological problems that have arisen as a result of
the transition of students to distance learning is not a new phenomenon. It originated several
decades ago. However, the problem received a wide scale and discussion after the introduction of
lockdown and the mass transition to distance learning around the world in connection with the
pandemic (COVID-19).

Currently, scientists identify six of the most common psychological problems, among
which they distinguish technical problems, ignorance of the basics of time management, weak self-
motivation and isolation [1; 2; 3; 4].

Firstly, all scientists note that if in normal mode students are expected to listen passively
to the lectures and make notes, virtual discussions, working with a personal account and materials
in various multimedia formats require actions. It can be difficult for students with a «traditional»
mindset to adapt to such changes.

It is well known that any changes cause discomfort. Psychologists recommend to focus on
the advantages of modern education and make it possible to master new skills.

Technical problems and Internet connection speed lead to the frustration of students and
reduces involvement in the learning process. Nevertheless, technological skills are mandatory for
successful completion of studies.

Among recommendations for teachers is to create a separate chat for information and
frequently asked questions section where students can contact in case of technical problems, make
a separate email box for requests.

Students must be recommended technical support service, where they can contact in case
of failures.

The problem of students’ weak self-motivation leads to a temptation to postpone their
studies for later. Recommendations for teachers are to make interesting lectures, arrange emotional
and fascinating discussions, connect the material of classes with real life. Universities must set up
an appropriate library of video tutorials, which will always be available.

The students can be recommended to log in to the training platform daily to see tasks and
chat discussions, communicate with teachers if needed.

One of the wide problem is a lack of social interaction. Being with each other and the
teacher directly advice students to react instantly, share experiences. Failures of communication is
one of the important skills, which students lose by switching to distance learning. Without the
company of friends, noise in the classroom and personal contact with the teacher, students studying
remotely may experience loneliness. To solve this problem the teachers are recommended to help
students overcome loneliness, discuss it. The following strategies will help:

- take the time to talk to students about an abstract topic;

- make the communication personal (address everyone by name, use friendly tone);

- arrange video conferences (during which discuss vital questions);

- create interesting tasks.

Explaining the learning goals for the day is also a good idea. Showing your students that
you are open to communication: asking everyone how you can help them, telling them how you
are coping with the current situation yourself, being kind when evaluating assignments also will
improve the situation.

If you realize that you cannot cope with the feeling of loneliness and separation, and it is
difficult for you to share your feelings, speak to someone, who can support you.
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A distance teacher faces certain psychological difficulties in his work. These may be
difficulties in organizing the activities of students, in determining their individual characteristics
and choosing the style of pedagogical communication. The problems of increasing and
maintaining the motivation of learning, creating a favorable socio-psychological climate in the
group are also significant.

With distance learning, most often the teacher cannot directly observe the emotions of
students (non-verbal components of communication), track moments of concern or
misunderstanding and promptly respond to the needs of the participants.

The range of work of a teacher with distance learning participants is quite wide. First of
all, it is necessary to work on creating an atmosphere of trust and mutual support of students, to
form the motivation for active participation of students in the educational process.

An important point is the study of the level of the development and features of the flow of
cognitive processes in distance learning, assistance in overcoming difficulties associated with the
perception of the material in an interactive educational environment.

The teacher also studies individual personal characteristics, the nature of interpersonal
relationships of the participants in distance learning, in order to ensure an individually
differentiated approach and the development of an individual one.

Information about the personality traits of the trainees (self-esteem, the nature of
motivation, the level of anxiety, the peculiarities of the cognitive sphere and others) allows the
teacher to determine the style of interaction with each of the trainees, identify possible difficulties
in the learning process, choose methods of support and assistance.

Choosing the optimal style of communication by a particular group of students, tracking
group dynamics, forming a favorable climate in the educational environment, settling disputes set
the task for the teacher to act as an intermediary, mediator.

A number of features characteristic of distance learning affect the psychoemotional state
of the participants.

An interesting educational process that affects students emotionally becomes much more
effective.

On the one hand, the lack of direct contact between the teacher and the student reduces the
degree of personal influence on the emotional coloring of the acquired knowledge. On the other
hand, the main emphasis is on the activation of creative abilities, which gives more opportunities
for positive emotions from achievements and learning outcomes.

Distance learning contributes to getting less positive emotions in the field of interpersonal
relationships, because communicating people always react emotionally to others.

Thus, the enrichment of students’ emotional experiences increases the effectiveness of
interaction between them and rise the assimilation of knowledge.

Changing activities is also one of the important factors. Controversial, unexpected and
original ideas will also interest listeners.

Different forms of work cause bursts of brain activity, arouse curiosity, which supports
attention and improves memorization of the material.

It is advisable to use terms and examples that are understandable to the students, to provide
information on how this program will help them become more competent and effective.

Encouraging high-quality assignments completed will create a sense of satisfaction among
the students.

We live in a changing world. Modern life dictates us to learn how to use gadgets not only
for entertainment, to become flexible, to take responsibility for knowledge into our own hands.
We can conclude that distance learning, though it has its psychological problems, has a big future.
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OCBITHI TEXHOJIOI'Il Y BUBUEHHI IHO3EMHHUX MOB
Ipuna 3Bapuu
00KmMOp neda2ociunux Hayk, npogecop, npogecop
eporcasnuii mopeosenbHo-eKOHOMIUHMIL YHIgepcumem

CeiToBa maHJeMisl BIUIMHYJIA Ha aKTUBHE ONAHYBAaHHS JUCTAHI[IHHUMHU TEXHOJOTISIMHU
HABYaHHS, 30KpeMa OIMaHyBaHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO Ha BijcTaHi. HuHI OCBiTHI AMCTaHLINHI
TEXHOJIOTIi HaBYaHHS € Ha Yaci Ta aKTyaJIbHUMH y BHKJIAJaHHI HABYAIGHUX IUCIHIUIIH, TOMY
3aHATTS 3 1HO3€MHOT MOBH CTaJIH I[IKABIIIMMH 32 3MICTOM, OaraTimyMu Ha iHGOpMaIlito i BCeOIYHO
BHCBITJIIOIOTH HEOOX1IHHI HAaBYAILHUN MaTepial 3 JUCIUTLIIHY.

JlucraHiiiiHi OCBITHI TEXHOJIOTii Yy BUKIAJaHHI 1HO3€MHOI MOBH BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y
HaBYAIBHOMY MPOIIEC] JJIS: JOIOBHEHHS HABYAJILHOTO IPOIIECY OMIAHYBaHHS iHO3EMHOIO MOBOIO;
MOTHBAIlll Ta CTHUMYIIOBAHHS CTYACHTIB B OMNAaHYBaHHI MOBOIO; JIETKOCTI 1 JOCTYMIHICTH B
yIIPaBIIiHHI Ta MOHITOPHHTY JIOCATHEHb CTYJCHTIB; IHTEPAaKTUBHOCTI B ONAHYBaHHI 1HO3EMHOIO
MOBOIO; OOMiHY JOCBIJIOM,

Lonoenenns HasuyanvHo20 npoyecy  OUCMAHYIUHUMU — MEXHONOIAMU  ONAHYBAHHS
[HO3eMHOI0 MO60I0 INPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS Y HaBUAJIbHOMY Ipoueci. TpaauiiiiHa cucrema
HaBYaHHS TOCTYNAEThCSI HOBUM OCBITHIM TEXHOJIOTISIM BHKJIQJJaHHS HaBUAJIbHHUX IPEIMETIB,
30KpeMa ONaHyBaHHIO 1HO3€MHOI MOBOIO, TOMY BapTO JONOBHIOBaTH HaBYalbHUI Mpolec
TaKUMHM TEXHOJIOTISIMH, Kl € MpUBAaOJMBUMHU Ta €()EKTUBHUMH Y BUBYEHHI HaBUaJIbHHUX
qucuuIutiH. TpaaumiiiHi MEeTOAM BUKIJIAQJAaHHSA TapHO MOEJHYEThCS y HaBYAJIbHOMY MpOIECi 3
JTUCTAHIIMHUMH TEXHOJOTISIMM Ta BMIHHAM 1 TpodecioHani3sMOM BHUKIIagada BUKIIAIATH
HaBYaJIbHY JUCHMIUIIHY, 30KpeMa OINaHyBaTH 1HO3EMHY MOBY CTYyJIEHTaMH, IPHUOMY
OIMaHOBYBATH JIUCTAHIIHHO. TEeXHOIIOTIi TOMOMAararoTh OXXUBUTH 3aHATTS, BUKOPUCTATH BiJIeO Ta
ayJio 3aMMcH 3 HOCISIMU MOBH, 30KpeMa JI0JIaTKOBO MOJAUBUTHCS iX a00 MOCIYXaTH y 3pyUHHH A7
CTY/ICHTIB 4ac 3 METOIO IPYHTOBHOTO 11 oraHyBaHHs. BUXOBaHII HE JIMIIE CITyXaloTh K 3By4aTh
HOCli MOBH, ane i BIATBOPIOIOTh HOTO Y BIaCHOMY TE€MIIi, BUKOPUCTOBYIOUM MUTTEBUI MEpeKiIa
JUIsT BUBYCHHST MOBH 1 TIOTTIOBHEHHSI CIIOBHMKOBOTO 3amacy y pasi morpebu. CTyneHTH MaroTh
Harojay y 3py4Hu# 4ac YuTaTH, CIyXaTH, AUBUTUCS aBTEHTHUYHI, CydacHl Ta ICTOPHUYHI, IIiKaBi
TEKCTH 1 p17IbMHU, BOJHOYAC CIUIKYBATUCS 3 HOCISIMH MOBH, OTTAHOBYIOUH JICKCUYH1 OTHHMUIII.

Momueayis ma cmumynio8anus cmyoenmie 6 ONAHY8aHHi IHO3eMHOI0 MOBOI0 JIOTIOMAarae
BHUXOBAHISIM BITYyTH ce0Oe OLIbIl MOTHBOBAHHMMH, BHUKOPHCTOBYIOUM JHUCTaHIINHI (QopMmMHU
HaBYaHHS, 3a JIOTIOMOIOI0 SIKMX BOHU MOXYTh MPAaKTUKYBAaTH BUBYECHHS 1HO3€MHOI MOBH, a CaMe:
pO3Mi3HAaBATH TOJIOC 1 TeMOp HOCIiB MOBM, BUKOHYBAaTH IHTE€PAKTHUBHI MYJIbTUMEIINHI BIPABH,
3aHYPUTHCH Y MOBHE CEPEOBHUIIIE.

JlucTaHLilfiHI TEXHOJIOTII NepeTBOPIOIOTh CTYJEHTIB 3 MACHBHUX CIyXaudiB HAa aKTHUBHHUX
YYaCHMKIB HABYAJILHOTO MPOIECY, BUKOPUCTOBYIOUH

PI3HOMaHITHI KOMILUIEKCHI TPOrpaMu, sIKi MO>KYTh CHHXPOH13yBaTH HaBiTh 0e3 [HTepHeTy.

BuxopucTtanHs IUCTaHIIIHIX OCBITHIX TEXHOJOTIH € OMHUM 13 METOIB KU MePEeBAKHO
HIATPUMY€EThCS TUMH, XTO BUKJIaJ]a€ 1HO3EMHY MOBY a00 BMBYAE ii, TOMY BCi 3aBIaHHs MOBUHHI
BIJIMOBIJaTH CTaHAApTaM OMNAaHYBaHHIO MOBH, pO3pOOJIEHI BHKJIAZayeM 1 30pi€EHTOBaHI Ha
CTYJICHTIB 3 BIJIMOBITHUM PIBHEM 11 BOJIOIIHHS.
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OCBITHI TEXHOJIOT'11 CIOHYKAIOTh 1 MOTHBYIOTh CTYIEHTIB 1O BUBYEHHS MOBH, 00 3p00JIeHi
3aMiCcy HaBYAJIbHUX MaTepiaiiB, 30KpeMa ay/io Ta Bifeo MaTepiajiB, € 3 OJTHOTO OOKY 3pa3KoM
BUMOBH Ta aBTEHTHYHOCTI, a 3 APYroro MOTUBYIOUMUM CTUMYJIOM JI0 ONaHYBaHHS MOBH.

BapTo 3MiHUTH HajamTyBaHHS MOBU Ha IPUCTPOSIX Ta OOJIIKOBUX 3alMcax y COLIaTbHUX
Mepexax 1 CTYJeHTH MAalOTh 3MOTY BHBYATH CaMe Ty MOBY SIKy oOpanu. MUTTEBHIA Mepekiia,
JIOTIOMO>KE 3pO3YMITH CYTHICTh CJIOBa Ta aBTEHTHYHOIO TEKCTy. MoOKHa MaTu KijbKa Bepcii
nepeksany i BOJIHOYAaC He Ha OJIHY, a Ha JIEKIJIbKa MOB.

Jleckicmb i docmynuicmv 6 YNpAeniHHI Ma MOHIMOPUHSY OO0CACHEHb CMYOeHmis 3a
JIOTIOMOTOI0 OCBITHI TEXHOJIOTI, SIKi JI03BOJIIOTH JIETKO CKJIAJaTH CHHMCKH TPYN BUXOBAHIIB 1
KepyBaTH HUMHU, HAJICUJIATH TIOBIJOMJICHHS 1 OI[IHIOBATH PIBEHb SKOCTI IXHIX 3HAHB 3a JIONTIOMOTOIO
TecTiB Ta icnutiB. Huni Oararo 3aBmaHp, 0 MalOTh aJMIHICTPATHBHHUN XapaKTep BUPILIYIOTh
3aBASKA OH-JIAiiH OCBITHIM IuiatopMaM, sKi MPOMOHYIOTh HE3IIYEeHY KiIbKICTh (YHKITIH,
IPUCTOCOBAHUX 10 MOTPEO OCBITHIX IEHTpiB. BOHM He TUTBKM Aal0Th HaBUAIBHUM 3aKjajiam
HalKpamui Ta Halle()eKTUBHIIMINKA KOHTPOJIb HAJl aKTUBAIIIEI0 OOJIIKOBUX 3aIUCIB, PO3CUIAHHIM
ABTOMATHYHUX TOBIIOMJICHb, aJ¢ # BHKOHYBAaTH BaXJIMBI 3aBIaHHA IIOJ0 MOHITOPHHTY
CTYZEHTIB 3a JIOIIOMOT010 CIEeL1aIbHOIO IPOrPaMHOro 3a0e3MeueHHs .

[pamroroun y miaardopmi Microsoft Teams, mMu CTBOPIOEMO TECTH Ui CTY/ACHTIB,
IPUYOMY MOKEMO POOUTH 13 3aBAAHHAM BHUIIaJKOBOI'O BUOODY, 1110 1a€ MOXKIIUBICTb MepeMIilIaTH
MUTaHHS TaK, 00 KOXKEH CTYICHT OTPHUMAaB Ti )X caMi NMUTAHHS, aj¢ B IHIIOMY TOPSAKY 1 3
aBTOMATHYHO MifipaxoBaHuMU Oanamu. Takuii miaxix 10 CTBOPEHHS TECTIB JI0IIOMAra€ yHUKaTH
CIHCYBaHHS BIJNOBIJeH CTYACHTaMH OJWH B OJHOTO Ta CHPSIMOBYE 10 CAMOCTIHHOTO #HOro
BUKOHAHHS.

Inmepaxkmuenicms 6 ONAHYBAHHI IHO3EMHOK M0G0 CTPUSE AKTUBHOMY BUKOPHCTAHHIO
OCBITHI TE€XHOJOTII CTyIEeHTaM 1 J03BoJisie iM OyTH OLIbII KPEaTMBHUMH Ta aKTUBHHMH SIK Ha
3aHATTAX, TaK 1 B Mporeci caMocTiiiHOi poboTH. CTyneHTH TOTYIOTh KOPOTKI MOBIIOMIICHHS,
IpEe3eHTAalli]l 3 HaBYaJIbHOI'O MaTepianly MPOTArOM CaMOCTIHHOI poOOTH, TOMY Ha 3aHATTSIX BOHU
JUIATHCS CBOIMH HaIPaIIOBaHHAMHY, 3HAHHIMH 13 CBOIMU OIHOTPYITHUKAMH, IEMOHCTPYIOUH CBii
piBEHb SIKOCTI 3HaHb, YMIHb Ta HABUYOK. 3a JIOTIOMOTOI0 OCBITHIX TEXHOJIOT1H BUXOBAHIII Kpallle
TOTYIOTBCSl JIO 3aHSTh, BUBYAIOTH HABYAIBHUI MaTepiall Ta ONMAaHOBYIOTh JIEKCHYHI OJWHMIII,
O6epyTh y4acTh y poOOTi MO3KOBOTO INTOPMY, TUCKYCIii, irop [2]. BogHouac i BHKIamadi MarOTh
npuBalbIUBI pecypcH AJs MIATOTOBKH TUAAKTUYHOTO HABUAIBHOIO MaTepiaiy, 11100 3p00UTH CBOT
3aHATTS LIKABUMHU Ta KOMYHIKaOeIbHUMHU, JIe BC1 CTYAEHTH MOXKYTh OpaTH y4acTb HE3aJIeXKHO Bil
iXHBOT'O PIBHA SKOCTI 3HaHb.

ObMmin 00c6i0oM 3aBKIU 3AITUIIAETHCS HEB1' €MHOIO YACTHHOIO MiABUIIEHHS PIBHS SKOCTI
HaBYAJIBHOTO TMPOIIECY, OCKUTLKHU MOCTAa€ HEOOXIAHICTh Y BUBYCHHI HOBUX METO/IIB Ta IMiIXO0/IIB B
OMaHyBaHHI 1HO3EMHOI0O MOBOIO, fKI O MO€JHYBaJIM TPaAAULINAHI METOJUKH 3 CyYaCHUMH
iHopManiiHUMU  TexHoJorisMu. KirouoBoro moTpeb6or0 y BHUBYEHHI 1HO3€MHOI MOBH
3aJIMILAETHCS CIUIKYBAaHHS, TOMY BapTO 3BEpHYTH yBary Ha MpakTHKY CIIJIKYBaHHS, 30KpeMa Ha
PIBEHB SIKOCTI 3HaHb, YMiHb, HABHUOK, 10 TIEPEAAETHCS 3 JOCBIIOM.

Y HoBoMy TiymMauHOMY CIOBHHKY YKpaiHCbKOi MOBH 3a3HA4a€ThCs, IO JIOCBIJ —IIe
CYKYIIHICTh 3HaHb, YMiHb, SIKi 37100yBalOThCS Y KHUTTI, Ha mpakTuii [1, c. 595].

OTxe, BUKJIa/1a4 Nepeiae CBOi 3HAHHS, YMIHHS, JOCBIJ 100 BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH B
aynutopii Habarato e(eKTHBHINIe, SKIIO HaBYaJIbHUW TIPOIEC JIOMOBHEHO OCBITHIMHU
TexXHOJIOTiIMU. OCBITHI TEXHOJIOTIi BapTO BHKOPHCTOBYBAaTH SIK JIOMIOMIXKHI 3aco0M mepermauyi
1H(dopMalii A1 TPYHTOBHOTO ONIaHYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO, aJIe 3aMIHUTH [1OCTaTh BUKJIaAaya,
Horo oparopchbki 31I0HOCTi, KOMYHIKaTHBHI BMIHHS Yy TIpOlleCi BHKJIQJaHHS HaBYaJIbHOI
JTVICIIATUTIHA HE MOJJIMBO. BapTo BpaxoByBaTH, 1110 MOBJICHHEBI HABUYKH 32 CBOEIO MTPHPOJIOIO €
MEXaHIYHUMH, & KOMYHIKaTHBHI BMiHHS MalOTh TBOPYHI XapakTep, TOMY BIOCKOHAJIIEHHS YMIHb 1
HAaBUYOK YCHOT'O CIUIKYBaHHSI CTYJIEHTIB BiIOYBa€ThCS 1HAMBIAYyaJbHO Ta MOCTYIOBO, a OCBITHI
TEXHOJIOT11 CIIOHYKAIOTh 10 IPYHTOBHOT'O ONaHYBaHHsI 1IHO3EMHOIO MOBOIO.
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CorianpHO-eKOHOMIYHA CUTYaIlisl B CBiTi, cipuunHeHa nanaemiero COVID-19, 3mycuna
OpraHi3oBYBaTH HaBYAJIbHO-BUXOBHUH MPOIIEC Y PEXKUMI OHJIAlH, caMe TOMY OJIHI€I0 3 HaOUIbII
BOXJIMBUX MpPOOJIEM CydacHOI OCBITHM € MiArOTOBKAa MaiOyTHIX YYWTENiB Ta BHUKJIAJadiB 0
e(eKTUBHOTO BUKOPUCTaHHS 1HHOBAIlii, 30KpeMa i y mpolieci HaBYaHHs 1HO3eMHHUX MOB. OKpiM
TOTO, B OCBITHBO-IPOQECIHHUX NporpaMax 3a3HauyaeTbcs NPO HEOOXITHICTh (HOpMyBaHHS
3arajgbHOi KOMIIETEHTHOCTI «3/aTHICTh BHUKOPUCTAaHHS 1HQOpPMAIIHMX 1 KOMYHIKAI[IHHUX
TEXHOJIOT1i» Ta CIemiaTbHOI KOMIIETEHTHOCT] «3aTHICTh 10 HABYaHHS 1HIIOMOBHOTO MaTepiany
Ta IHIIOMOBHOTO MOBJEHHS 3arajbHOro / TpodeciiHO OpIEHTOBAaHOTO XapakTepy 3
BUKOPUCTAHHSAM CYYaCHUX MiJPYYHUKIB, 1HOpMaLIHHO-KOMYHIKALlIHHUX TEXHOJIOTiH, Mepexi
Intepuer» [1, c. 7; 2, c. 9]. Omxe, mpobiaema akTyamizauii iH(pOpMaliiHO-TEXHOIOTTYHOT
KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBauiB OCBITH Iepioro (0akajaBpChKOro) Ta APYroro (MaricTepchbKoro)
piBHIB HaOyBa€ HeaOUSIKOT 3HAUYILIOCTI.

Hacamnepen ciig BHOKpPEMHUTH Takl BaXKJIMBI acCHEKTH 3HaHb, KOTPl PENpPE3CHTYIOTh
CTPYKTYpPY  OKpECJIeHOi  KOMIIETEHTHOCTi, sK-OT iH(popMaliifiHo-riobanizaiiiai, 110
KOHIIGHTPYIOTh ~ yABIEHHS 3700yBadiB BHIIOI OCBITM TpO (YHKIIOHYBaHHS CBITOBOTO
iH(popMaliifHOro mpocTopy, Mepexi iHpopMaliiHUX KOMYHIKalii, iH(OpMaliiiHy MOMITUKY
HaIIoi KpaiHu; 1H(OpMalIiHO-IHANWBIAYyallbHI, K1 B1AOOPa)KalOTh 3HAHHS PO KOMII IOTEPHY
TEXHIKY, HOBITHI 1H(pOpMalliifHi TEXHOJIOT11, TporpaMHe 3abe3neueHHs, iIHpopMalliitHi pecypcu Ta
iX TTOTeHIIiaT B aKTUBI3allli HaBYaIbHO-TII3HABAIBHOI JIISITBHOCT] YUHIB Ta CTY/ICHTIB.

BaxxnuBuM KOMITIOHEHTOM Oy/Ib-KOi KOMIETEHTHOCTI € i eMoIIii 0COOMCTOCTI. 3 OTIsiay
Ha Te, IO 37400yBaui BUIIOI OCBITU BHUKOPUCTOBYIOTH 1H(OpMAIiHHO-TEXHIUHI 3aco0u 3aais
reHeparlii HoBoi iHpopMailii, miABUIIEHHS e(PEKTUBHOCTI AUCTAHIIIHHOTO HABYAHHS, CITUIKyBaHHS
3 JOCBITYEHUMH IeJaroraMu-MpakTUKaMU 100 MPOOJieM, KOTPi BHHUKAIOTh Y HAaBUYAIBHO-
BUXOBHOMY IMIpOIIECi, €MOISIMU, HIO0 BXOJAATH 1O CTPYKTYpH i1HGOpMaIiiHO-TEXHOIOTIYHOI
KOMIIETEHTHOCTI, BUCTYMAI0Th THOCTHYHI Ta KOMYHIKaTHBHI
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Mae ceHC HAroJOCMTH ¥ Ha Ba)XJIMBOCTI THX I[IHHICHUX OpI€HTAIlil, M0 TaKOX
BiZIOOpaXkaloTh CTPYKTYpPY 1H(POPMALifHO-TEXHOIOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHIX y4HTEIiB
1HO3eMHUX MOB (TYMaHICTHYHI LIHHOCTI, 1HTENEKTYyaJIbHO-TI3HaBaJIbHA MOTHBALlis), KOTpPi, Ha
HaIy AyMKY, IFOTh SIK CBOEPITHUNA 3aXWCHUM 11ap BiJl PyHHIBHOTO BIUTMBY iH(GOpMAaIiifHOT aHTH -
KynbTypu. OcTaHHIM dYacoM HaOyBae HEaOHsSKOro 3HAYEHHS BHUXOBaHHS 1H(OpPMAIIHHOL
KyJIBTYpH — BHSIB [10Baru A0 KOKHOI JIFOJAMHY B 1H()OpMaLifHOMY IIPOCTOPI, AOTpUMaHHS ii Ipas,
IHTENeKTyaJIbHOI BJIACHOCTI, HEBTpy4YaHHs B ii mpuBatHe xHUTTA. OTOX, iH(OpMariitHO-
TEXHOJIOTIYHA KOMIIETEHTHICTh Iependadae JOTPUMaHHS ETUYHHX HOPM CIIJIKYBaHHS B
iHdompocTOpi.

[Ipu npoMy mi3HaBaJdbHI BMIHHS, SK BiZOMO [3], BIII3epKAIIOIOTh TaKi, HAPUKIIA, SK
BUKOPUCTAaHHS Mepexi [HTepHer s momyky iHdopmarii 3 pi3HUX JDKEpeln, ii KpUTHYHE
OCMUCJICHHS, OaraToactieKTHHI aHam3 ii iHpopMaIiitHOT HACUYEHOCTI Ta IIHHOCTI KPi3h IPHU3MY
SKOCTI (OPMYBAaHHS Yy THUX, XTO HABYAETHCS, KOMIIETEHTHOCTEH y BCiX BHIAaX I1HIIOMOBHOI
MOBJICHHEBO] JisUIBHOCTI; po3po0Ka Ha OCHOBI Ii€i iH(OpMaIlii BIaCHUX IHHOBAI[IHHIX TBOPYHX
MIPOEKTIB.

He MeHII Ba>KIMBOIO € i PO3BUTOK YMiHb PO3POOKH €JIEKTPOHHUX MiPYYHUKIB, HAOUHOTO
TUAAKTUYHOTO Martepiany (Bieo, aynio MOBiIOMIIEHb, TaOJHIlb, CXEM TOILO), cepii ypoKiB Ta
3aHATH B PEXHUMI OHJIAHH, HAaBYAJbHO-BUXOBHHX 3aXOfiB. TakuM UYHMHOM, Ma€eMO 3MOTY
KOHCTaTyBaTH, IO CyYacHWH BUYUTENh Ta BUKJIANAa4 1HO3EMHHUX MOB MAa€ BIIHHO BOJIOJITH
KOMIT FOTEPHOIO TEXHIKOI0, 11 MpOrpaMHUM 3a0€3MeUeHHIM Ta KOMYHIKAI[ITHIMHU TEXHOIOT1SIMH.

Y 1bOMYy KOHTEKCTI CIiJI aKIEHTYBaTH Ha BaXKJIMBOCTI akTyanizamii iH(opmamiiHo-
TEXHOJIOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI 3700yBauiB BHUIIOi OCBITM B MpOIECI BUKOPUCTAHHS TaKHX
JUIAaKTUYHO MOTYXXKHUX PECypCiB AJIs OpraHizaiii JUCTaHIIIIHOrO HaBYaHHs 1HO3EMHUX MOB, SIK-
ot Padlet, Flipgrid, Kahoot, Canva, LearningApps, Wordwoll.

3aid  OCSATHEHHS BUCOKOI JIMHAMIKK OBOJIOZIHHS OKPECICHUMH TEXHOJIOTISIMH,
3nm00yBaui BHIIOI OCBITM Majdd BHUKOHATH T[I€BHI 3aBJaHHS, HANpPUKIAd, HAa OCHOBI
3aMpOINOHOBAHOTO M 0a30BOTO TEKCTY i3 3arajbHOI XapaKTEPUCTUKHU Ti€i 4K 1HIIOT TEXHOJIOTI],
MaifOyTHI BUMTENI MaIM CKIACTH CIUCOK 11 PYHKIIIHM, TpoaHalli3yBaTH NepeBaru Ta HeJOIIKU s
BUKJIAIaHHS 1HO3EMHOI MOBH 3 OTJISITY HA KOHKPETHKY aKTYaJIbHUX Uil THX, XTO BUBYAE MOBY,
notped; po3poOUTH BIIACHI 3aBAAHHS 3 BUKOPUCTAHHSAM MEBHOI TEXHOJIOT{, COPOEKTYBATH YPOK /
3aHSTTS CIIOYATKY 13 3ay4€HHSIM OJHOIO PEcypcy, a MOTIM — AEKIIbKOX JJIsi HaBYaHHS PI3HUM
BUJIaM 1HIIIOMOBHOI MOBJIEHHEBOI AisIbHOCTI. Hukue HaBeaeMo npuKiam.

Padlet € TakuM MyJIbTUMEIIHHIUM PECypcoM, MeTa SIKOTO0 — 3a0e3MedeHHs] MOKIMBOCTI
KOJIEKTUBHOTO peiaryBaHHs Ta 30epiranns iH(opmMariii. Lle € cBoepiHa BipTyaibHa CTiHa, 70 SIKOi
BUMTENb / BUKJIalad Ma€e 3MOTYy MPHUKPIIUIIOBATH 1H(OpMaIlito, nmpeacTaBieHy BizyanbHoO ((oto,
cxemu, (haily, MocuIaHHA Ha JpKepena B Mepesxi [HTepHeT Tomro). binbiie Toro, Taky BipTyajabHy
CTIHY MalOTh 3MOT'y HallOBHIOBAaTH 1IKABUM KOHTEHTOM BIJNOBITHO 10 TEMU YPOKY / 3aHATTS BCl
YYaCHMKH KJ1acy / TpyIH.

3n100yBayam BHINOT OCBITH OyJM 3aITpOIIOHOBAHI TaKi 3aB/IaHHS: HA3BITh AJITOPUTM 1 ISt
CTBOPEHHSI HOBOi OHJIAMH-IOIIKH; MpoaHaii3yiTe 2-3 roTOBI OHJIAWH-AOIIKH; PO3pO0ITh BIACHY
«IOIIKY HATXHEHHs» ISl BallMX YYHIB, YTBOPITH Nporpamy Ypoky 3 (paHiy3pkoi MOBH 3
Bukopucrannsm Padlet.

Flipgrid e mmardopmoro ans poswmimeHHs Bimeo iHdopmarii (obcsirom Bim 15 mo 90
CeKyH[). Bizeo MOBiIOMIIEHHS PpO3MIIIYIOTbCA y CBO€PiAHINA CiTIi, CTBOpeHOi BuHTEIEeM /
BUKJIA/Ia4eM, SIKHI Ma€ 3MOTY CITOCTEPIraTh 3a pe3yIbTaTUBHICTIO KOXKHOTO y4Hs / cTyneHTa. L{s
iatdopma Cpusie PO3BUTKY IHTEIEKTYaJIbHOI 1HILIaTUBU, TBOPYOCTI, iHPOpMaLIHHOT KYIBTYpH,
AQHAIITUYHUX 3110HOCTEH THX, XTO BHUBYA€E€ 1HO3€MHY MOBY, (OpPMYBaHHS y HHUX YMIHb Yy
MOBJICHHEBIN AiSTBHOCTI.

3100yBayl BUIIOI OCBITH BUKOHYBaJIM TaKl 3aBJaHHS: PO3KPUNTE, SIKUM YMHOM Y4YHUTEINb
BCTAHOBJIIOE 1HAMBIyadbHUNA 3BOPOTHUIN 3B’S30K 3 YUHSMH; CXapakTepu3yhTe Taki (yHKIIi
Flipgrid, six «XKuuii xypramy, «JliTHiil orysa KHUr 1 GinbMiBy, «CTBOPEHHS MiHIITPOEKTIBY,
«bmunp-penopraxi»; po3podiTh ypok / 3aHATTS 3 (paHIy3pKOI MOBH 3 BHUKOPUCTAHHSAM
moskmBoctei Flipgrid.
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3anns MiABUINCHHS IMi3HABAJIBHOI MOTHBAIl YYHIB Ta 37400yBadiB BHIIOI OCBITH €
JOLIJIFHUM BIIPOBA/DKYBaTH HaBUallbHY IuiatdopMy Kahoot, xorpa 103BoJs€e MPOBOIUTH Ha
ypOKax / 3aHATTAX 1HO3eMHOI MOBU KOHKYPCH, BIKTOPUHH, AUJAKTHYHI irpH, TectH. Hampukian,
3a/Ul1  LIBUJKOI MEpEeBIPKU JIGKCMYHHUX 3HaHb TUX, XTO HABYAETbCA, € MOXIIUBUM
BUKOpHCTOBYBaTH pexxumM Flashcards, skuit nepenbayae BinnoBini Ha 3amuTaHHs 0€3 ACKUIBKOX
BapianTiB Biamosigi. Hatomicte dynkiis Practice mo3Boisie obupartu mpaBUIIbHY BiIIOBiIb 3
JIeKUIbKOX, MPH YoMy i 0e3 0OMeXeHHs 4acy Ha 0OJyMyBaHHS BiJIOBIiJI, 10 3HAYHO 3HHKYE
CTpec, KOTpUil BiguyBarOTh yuHi / cTyaeHtd. Pesxum «Continue latery 3abesnedye MOKIHMBICTH
IPOJIOBKYBAaTH BiJIOBIJaTH HA 3alIUTAHHS, HE TIOYMHAIOYHM IIEH MPOIIEC 3 MOYATKY.

3amna  akTyamizamii  iHGOPMAIIHHO-TEXHOJIOTTYHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI B acCIeKTi
BUKOPUCTaHHS 3a3HaueHoi IarGopMu, MaiOyTHI Telarorn BHKOHAJIM 3aBJaHHS 3
XapakTEPUCTHKH MOxnBocTeii Kahoot y mpoBeneHHi irop Ha ypokax / 3aHATTAX 3 (paHIly3bKOi
MOBH, TICIISl YOTO PO3POOMIIN CEpi0 YPOKIB 3 YIPOBAKEHHSM Ili€] TEXHOJIOTI].

[Tokpamury 3MICT IMAAKTUYHMX HAOYHUX MaTepiaiiB, KOTPl PENpe3eHTYIOTh MpaBHiia
dopMyBaHHS Ta BXXMBaHHS TpaMaTHYHUX (OPM, JEKCHYHHX OIMHHUIb, CTPATETid YCHOrO Ta
[UCbMOBOI'O BHUCIIOBJIIOBAHHS, € MOXJIMBUM 3 BUKOPUCTAHHSAM Oararorniar(opMoBOro cepsicy
s rpadivHoro nuzaitHy Canva. MeTtoaudyHa IIHHICTB IIBOTO CEPBIiCY MOJSTAE Y MOMXIJINBOCTI
CaMOCTIHHO CTBOPIOBATH 300pakKeHHS, I[IKaBO YHAOUHIOIOYH JIIHTBICTHUHY 1H(QOpMAIIiIO.

CryneHTH oOTpuMalld Take 3aBJaHHS JJIs Kpamoi akryamizanii  iHdopmariiino-
TEXHOJIOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI, SIK-OT PO3KPUTTS MEXaHi3MiB CTBOPEHHS 300pa)KeHb Ha
iatdopmi Canva, caMocTiifHOT Bi3yai3allil mpaBuil BXKUBaHHS apTHKIIIB y (ppaHIly3bKiid MOBI.

Cepgic LearningApps penpe3eHTye HaWpi3HOMAHITHINI BIpaBH, PO3pOOJICHI iHIIMMH
BUYHMTEISIMU ¥ BUKJIaJauaMy, a TAKOXK JO3BOJISIE CTYJEHTaM CTBOPIOBATH CAaMOCTIIHO IHTEpaKTHUBHI
BIIPABU JJISl YUHIB PI3HOTO BiKy. YKpaiHChKUU 1HTEpdeiic 1ae MOXKIUBICTH MAHOYTHIM yUUTENIAM
po3po0bisiTi Ta 30epiraT BIacHy KOJIEKIIIO BIIPaB 3a MEBHOKO TEMATHKOIO.

Cepen 3aBaaHb, KOTpl MU 3alIPONOHYBAIM CTyJAEHTaM, HaOUIbIINI 1HTEpeC BUKIMKAIIO
Take, siKke rnepeadayao caMOCTiIHHY po3poOKy KoJIeKIii BIpaB A (OpMyBaHHS BMiHb Y4HIB /
CTYZCHTIB y J1aJIOTIYHOMY MOBJICHHI.

He menm BaxmBor € i texuomorist Wordwoll, kotpa Takox opieHTye Ha CTBOpPEHHS
BJIACHUX HaBYaJNbHUX MarepianiB. s mimatdgopma mpomnonye 6arato mI1a0JIOHIB, HampUKIAJ,
«Binkputu money», «3HaiTu mapy», «llpuBectn mo mamy», «llopiBHaTtu», «llomyk ciiBy,
«BumnaakoBe kosieco» Ta iHIIE, IO 3HAYHO MHiJACHIIOE 3MarajbHUM €QeKT YpOKy / 3aHSATTA,
MOTHBYE TUX, XTO HABYAETHCS, JO OBOJIOAIHHS HEOOX1IHUM JIEKCUKO-TpaMaTUYHUM 0a3HucoM, 10
BUSIBY CaMOCTIMHOCTI, BIAMOBIJANBbHOCTI, HIIECTIPSIMOBAHOCTI. 3 1HIIOTO OOKY, OPIEHTYIOUH
MaiOyTHIX IeIaroriB Ha po3poOKy CUCTEMHU YPOKIB / 3aHITh 3 BUKOPUCTAHHSIM IIi€] TEXHOJIOTI]
JUIs 3aKpilyieHHs. (PpaHKOMOBHOI (DOHETUKHU, IPaMaTHUKH, JIEKCUKHU, aKTyaji3alii BMiHb Y4HIB /
3100yBaviB BUIIOI OCBITH B ay/AilOBaHHI, A1aJIOTTYHOMY i MOHOJIOTIYHOMY TOBOpPIHHI, YATaHHI,
IUCHbMI, TIEPEeKIIal, MaeEMO 3MOTy COpMYBaTH iHPOPMAaLIHHO-TEXHOIOTIYHY KOMIETEHTHICTD B ii
npoekii Ha Tpodeciiiny TisSUIbHICTh BUNTENS / BUKIJIagada (paHIly3bK0i MOBH.

OT1xe, iHPOpMAIIITHO-TEXHOIOT1YHA KOMIIETEHTHICTh CHHTE3Y€ 3HAHHS 3/100yBayiB BUILOT
OCBITM TIpO CBITOBMHM 1HGOpMamidHUI TpPOCTip, MeXaHi3MH HOro (QyHKIIOHYBaHHS,
iH(pOopMaliifHO-KOMYHIKalliiHI TEXHOJOTI], 110 3aCTOCOBYIOTHCSI B OCBITHBOMY IpOIeCi 3/
aKTHBI3aIlll HABYAJIbHOI TISUTBHOCTI YYHIB Ta CTYACHTIB, TYMaHICTUYHI IIIHHOCTI, IHTEJIEKTYyaJIbHO-
Hi3HaBaJIbHI MOTHBH, THOCTUYHI Ta KOMYHIKaTHBHI €MOIlil, BMIHHSI BUKOPHUCTOBYBAaTH MEPEXY
[aTepHeT M1 3HAXO/PKEHHS Ta BCEOIYHOTO OmpaloBaHHs 1H(oOpMaIlii, po3poOysSTH Ha bOMY
6a3wuci BIacHI TBOPUI MPOEKTH, IEKTPOHHI MiAPYYHHUKH, Bi3yali3yBaTu JUIAKTUYHUN MaTepiall.
CyyacHUMHU 1HHOBAIlIMHUMH TEXHOJIOTISIMH JIUCTAHIIMHOTO HAaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB, ¥
KOHTEKCTI SIKUX € MOXJIMBOIO e(peKTHBHA aKTyalli3allis 3a3HadeHoi kommereHTHocTi, € Padlet,
Flipgrid, Kahoot, Canva, LearningApps, Wordwoll.
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[Tanmemis COVID-19 Brnnunyna Ha Bci 06e€3 BUHATKY ChEpH CYCIUIBHOTO JKHTT,
3MYCHUBIIH LIYKaTH 1 3MIHIOBAaTH CTpaTerii, miaxoau, GopMu oprasizaiiii 1 BeleHHsI BUPOOHUIITBA,
0i3Hecy, KyabTypu Ta OCBITH. IIpHCKOpPHIIOCH BHUKOPHCTAHHS KOMII IOTEPHOI TEXHIKHM Ta
1H(}OpMaLIHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTIH B yCIX Tally3sfX EKOHOMIKM Ta HOBCSKIECHHOTO
KUTTA. [H(DOpMaliliHI TEXHOJNOTI CTald HEBiJI’€MHOI0 YacTHHOIO cydacHoro xuTTs. Cdepa
OCBITH OJHI€I0 13 MEpUIMX BiIpearyBaja Ha BCTAHOBJIEHI OOMEKEHHS, BUKJIMKaHI MaH/EMIELO,
MEPEBIBIIM BCIO OCBITHIO JiSUTBHOCTH B AUCTAHIINHUN pexuM. MacmtaOHu nepexia 6aratbox
OCBITHIX MPOIIECIB B IHIINNA (popMaT BUKJIMKAB HEOOX1AHICTh MIBUIKOTO PUCTOCYBAHHS 10 HOBUX
peaniii HaBYAIBLHOTO TMPOIECY, OCBOEHHS (GOpPM 1 METOMIB IUCTAHIIIHOI OCBITH, TMONIYK
e(eKTUBHUX METOJIB YIPABJIIHHS MPOIIECOM HaBYaHHS. 3MiHM, sIKI BiIOYBalOThCS y 3aKiagax
BUIIOi OCBITH, BEAYTh A0 (PyHIAMEHTANBHOI 3MIHM CTPATETIYHUX I[iIEd OCBITH 1 MEPEXOay 10
HOBOT OCBITHBOT MApaIUTMHU Ta 1HHOBAIIMHUX METO/AIB HaBYaHHs. CucTema OCBiTH, 0€3YMOBHO, B
MoJajiblIoMy OyJe XapakTepu3yBaTHUCS CTPIMKHM PO3BUTKOM 1 BIPOBAPKEHHSM TEXHOJOTIH
JTUCTaHIIMHOT OCBITH.

Hucranniiine HaBuanHs (JJH) — wme cykymHicTh iHopMaIitHO-KOMYyHIKaI[iHHIX
TEXHOJIOTIH, 10 3a0e3MeyI0Th JOCTaBKY CTYJACHTaM OCHOBHOTO OOCSTY HaBYAIBHOTO MaTepiay,
IHTEpPaKTUBHY B3a€EMOJIII0 CTYACHTIB 1 BHUKIJIaJadiB y MpOIeCi HaBYAHHS, HAJaHHS CTyJIEHTaM
MOJKJIMBOCTI CaMOCTIHOI pOOOTHM 3 HaBUAIBHMMH Matepianmamu. JlucTaHIliiiHe HaBYaHHS
BiJIPI3HSAETHCS BiJl iHIIUX ()OPM HABYAHHS BUCOKOI IHTEPAKTHBHICTIO Ta CHCTEMOIO YIIPABIiHHS
Mi3HABAJIBHOIO [IISUTBHICTIO CTYJIEHTIB, Tependavae audepeHIliamiio Ta 1HAWBIAYyaTi3aIio
HaBuaHHA. Y nporieci JIH BinOyBaeTbcs moeqHaHHS KOMIIETEHTHOCTI BUKIIaa4a, iHpopMaIliiHux
TEXHOJIOT1H Ta MOOUIBHOCTI 3 Oa’kaHHSM 1 LIIECTIPSIMOBAHICTIO CTyIeHTa. JlucTaHiiliHe HaBYaHHS
CTYJEHTIB € OCOOHCTICHO-OPIEHTOBAaHOK (OPMOIO HaBUaHHS, OCHOBHOI) METOI0 SKOTO €
BUXOBaHHS 0COOMCTOCTI, sSika Ma€ Oa)kaHHS 1 3AaTHICTH /IO CIIUTKYBAaHHSI, HABUAHHS Ta CAMOOCBITH.
BigmosigHo mo Konmemniii po3BUTKY AucTaHIiiHOi ocBiTH B Ykpaini (2000 p.) aucTaHIiiHOIO
BB)KAIOTh Taky (OpMy HaBYaHHS, SKa MOBHHHA OyTH PIBHOIIIHHOIO 3 OYHOI0, BEYIPHBOIO,
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3a04HOI0 ()OpMAaMU HaBUAHHS W EKCTEPHATOM 1 peasli3oBYBATUCS MEPEBAKHO 3 JIOTIOMOTOIO
MUCTAHIIMHNX TEXHOJIOTIA HaBYaHHS

[IpoOneMy pO3BUTKY AUCTAHIIIHHOT OCBITH JIOCIIDKYBAIH K 3apyOiXHI, TaK 1 BITYU3HIHI
HaykoBli cepen skux: P. Jlemwmnr, I'. Pam6ne, 1. Kiran, M. Myp, A. Knapk, M. Tomcon Ta
BiTun3HsHi:O. AHnpees, I'. Koznakosa, I. KozyboBcbka, B. Omiiinuk, A. Xyropchkuii Ta 6arato
inmmx. B. Kyxapenko ta B. Bbonmapenko pocmijpkyBaiu NUTaHHS OpraHizaimii KpH30BOTO
(EKCTPEHOT0) AMCTAHIIIHHOTO HABYAHHS y BITYM3HIHHUX OCBITHIX 3aKianax [2].

JlucTaHIiiHe HaBYaHHS PO3TJISAAAETHCS HAYKOBIISIMU sIK (hopMa opraHizallii OCBiTH, KOJIH
CTYICHTH BIJAJICHI BiJ BHUKJIaJada y MPOCTOPi 1 Yaci, ajie MOXKYTh MIATPUMYBATH Mdiajior 3a
JIOTIOMOT0F0 3ac00iB KoMyHikarlii. HamanHs qocTymy 10 HaBYaabHUX MaTepiajiB, peKOMEHIAIlli
10,10 pOOOTH 3 HUMH BiIOYBA€ThCS Y 3pYYHOMY MICIII Ta y 3pyuHHuid 4ac. Lle 103Bos€ 3HU3UTH
KUIBKICTh ayJIMTOPHUX 3aHAThH Yy 3aralbHOMY HaBaHTa)XCHH1 CTYJIEHTA 1 3BUIBHUTH Yac JJIsl OIBIII
AKTUBHOI CaMOCTIHHOI po0OOTH, 3a0e3MeunTH 1HAMBIAyali3amito HaBYaHHsS. Taka oprasizaris
MpOIIeCY HAaBYAHHS MPHUITYCKA€E JEII0 1HIIMK MiaXiJg A0 HAaBYAHHS, 30KpEeMa: CaMOCTIHHICTH
MOIIYKYy, aHami3y, CHUCTeMaTH3aiii Ta Yy3araJbHEHHs iH(poOpMalii, camooprasizaiilo u
CaMOKOHTpPOJb. TOMY IMCTaHIIiHE HABUAHHS Ma€ HU3KY MepeBar y MOpiBHSAHHI 3 TpaJAULliiHUM
HABYAHHSIM: IEPEIOBI OCBITHI TEXHOJIOTII, TOCTYIHICTh JpKepen iHdopmarii, iHIuBiyaTi3aris
HABYaHHS, 3pyYHa CHCTeMa KOHCYJIbTYBaHHS, IEMOKPATU4YHI CTOCYHKHM MIDX CTYIEHTOM Ta
BUKJIa1aueM, 3pyuHuil rpadik ta micie podotu [2].

VY mporieci TMCTaHIIITHOTO HABYaHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK CHHXPOHH1 3aCO0M HaBYaHHS
(Zoom, Skype, Google Classroom, MOODLE, Google rpymu, Microsoft Office 365, Viber
B1JICO3B’SI30K), TaK 1 aCHHXPOHHI (EJIEKTpPOHHA IOIITa, OJIOTH, OHJIAHH BiI€O-YPOKH, MaTepiain
JUTSL OTIPAIFOBAHHS, B TOMY YHUCIII Y BUTJISAI ayAio- Ta BifeodaiiiB, Ha SKi CTYJCHTH 3aliCyBaH
CBOI BiJIOBI/Ii Ta HAJACKIAIM BUKIaaaqy) [4].

TunoBuMH HAaBYATLHUMU 32C00aMH K Y TPAIUIIKHOMY, TaK 1 y IUCTAHI[IHHOMY HaBUYaHHI
€: MAPYYHUKHU, METOANYHI TOCIOHMKH, KOHCIICKTH JIEKIIiH, K1 3a0e31euyoTh Oe3rmocepeaHii (s
JIH — omocepenkoBaHuiil) KOHTaKT 3 HOCIEM 3HaHb. BinOyBaeThcs nuiie 3MiHa GopMHU Mojayi
HABYAJILHOTO MaTepiaiy: BiJl CIIOBECHO-JOTIYHOI y TpaAMIifHOMY HaB4YaHHI 10 oOpa3HOi y
JUCTAHIIMHOMY. 3pyYHUMH, TOCTYIHUMH 1 MIBUAKUM 3aco0amu HaBuaHHs y /IH e: enextponHa
TOIIITa, (Yepe3 Ky MOKHA HAJCUIIATH JIMCTH SIK OKPEMHUM ajipecaTam, Tak i Tpymi Jiroaei).

BuBuenHs 1H036MHOI MOBH TMCTAHIIIITHO - HOBA PEAbHICTD K IS BUKJIAAqiB, TaK 1 JIs
cTyneHTiB. JlucranuiiiHi ¢opMu HaBUaHHS YHIBepCallbHi, BOHU JIO3BOJISIOTh BUKOPHCTOBYBATH
Oyab-sKi TPUHAOMH 1 METOAM HaBUaHHsS. Y JAUCTAHIIHHOMY HaBYaHHI 1HO3EMHUX MOB
3MIIMCHIOETHCS TOETHAHHS OHJIAlH, TPAIUIIHHOTO Ta iHIUBIAyansHOro HaBuaHHA. Cepen dopm
HaBUYaHHS HaWIMONIUPEHIIMIUMH € BiICOKOH(EpeHIlii, OHIaiH-yPOKH, KOHCYJIbTaIlll (TPYyIIOBi Ta
IHIUBIAYalbHI), IHAUBIAyalbHI 3aHATTS, CAMOCTIHAa po0O0Ta, MPOEKTHA poOOTa, ay/1103aMUCH.

B ymoBax oHnaliH-HaBYaHHS BHMHUKJIA NOTpeOa BHUKOPUCTAHHS 3aco0iB 3 (YHKLISMU
TPYIOBUX 4YaTiB, A3BIHKIB Ta KoH(epeHIiH. OqHUM 3 IHCTPYMEHTIB, HAUOIIBIIT TPHUCTOCOBAHUX
JUIsl HABYAaHHS Ta 3pyYHUX Yy BUKOPUCTaHH1, € mporpamMu Zoom, Google Meet, Microsoft Teams.

Z0o0om — 11e cepBic AJis OpraHizallii oHJIaiiH-3aHATH Ta BeO-ceminapiB. [lepeBaramu Zoom
€: JTOCTYIHUH BiZI€0- Ta ay/103B’sI30K 3 KOKHUM YYaCHHUKOM, MOKJIUBICTh JIIJTUTUCS €KPAHOM 31
3ByKOM, BOYyIOBaHAa IHTEPaKTHUBHA JIOINIKA, HAsSBHICTb dYaTy, y SKOMY MOXHa THCAaTU
MOB1IOMJIEHHSI, MOXJIUBICTh 3700yBayiB OCBITH PO3AUIUTH Ha Mapu 1 TPy Ta PO3MOAUIUTH iX B
OKpeMi KIMHaTH Ta iHIIe.

Google Meet — cepsic BimeoTeneoOHHOTo 3B’3Ky, 110 po3pobienuii kommnaniero Google.
[TepeBaramu Google Meet €: 6e3mneka, KOH(1ICHIIHHOCTh, MOKIUBICTH MPOBEACHHS 3yCTpiueH 13
yuacTio 110 250 kopucTyBauiB (OpraHizaiiil CHiBpOOITHHMKIB Ta 30BHIIIHIX YYacHMKIB) Ta
TpaHcsnii 13 ydactio g0 100 000 risimadiB y JOMEHI, MAKIIOYCHHS 3 OyJIb-IKUX MPUCTPOIB,
HOBITHI TE€XHOJIOTI] 3 €leMEHTaMH HITY4YHOI'O 1HTEJEKTY J03BOJISIOTH 30€piraTu BUCOKY SKICTh
300pakeHHS 1 3BYKY HaBiTh Yy CKJIAJJHUX YMOBAaX, MOKJIHMBICTh MOKa3y €KpaHy CBOTO MPUCTPOIO
a0o BikHa MOTPiOHOTO JomaTKa i T.1. [2].
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Microsoft Teams — 11e yat 6€3 00MEKEHb, BIJICOBUKJIMKH, MOXKIUBICTh TUIUTHCS (aiiamMu
i 30epiratu iX y XMapHOMY CXOBHIIIi, a TAKOX 0arato iHIIOr0 — yCiM IIUM MOKHA KOPUCTYBATHUCS
HEOoOMEXEHMH yac.

Bukmagaui 1HO3eMHHMX MOB, TMEpPEHIIOBIIM B PEXUM AUCTAHLUIHHOTO HaBYaHHS,
BUKOPHUCTOBYIOTh IHTEPHET PECYpPCH JIJIS YPI3HOMAHITHEHHS CBOiX OHJIAWH-YPOKIB Ta ITiIBUILIEHHS
MOTHBAIIl CTYAEHTIB 1O BUBYEHHS 1HO3eMHOT MOBU. OJHIEIO 13 HANIOMYJISPHIIINX TEXHOJIOTIH,
10 BUKOPUCTOBYETHCS BHKJIagaduaMu, € rmoakactunr. Ioakacr — e mudpoBuii Menia-daitn ado
HU3Ka Takux (QailliB, SKi PO3MOBCIOJKYIOTHCS 1HTEPHETOM JUIsl BIATBOPEHHS HA MOPTATUBHUX
MeJia-nporpaBayax 4Yu IIEPCOHAJIBHUX KOMIT'IoTepaXx. MO)KHAa BHJIUIUTH OCHOBHI JKaHpHU
MOJKACTIB: ayaio0JIoru, MY3HWKa, TEXHiKa, KOMEJI IOJKAaCT, ayJiOKHUTH, OCBITHI TOJKACTH,
HOBUHHM, TIOJITHKA, PAJIOBUCTaBH 1 IOy, CHOPT. Y WPAKTHUIIl HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU
PO3PI3HAIOTHCSA HACTYIHI THIH moakacTiB [1]. Bukmamareki moakactu — ayaiodaiian, 3amnicaHi
BUKJIaJ]a4aMHU, sIK TIPABUJIO, JIJISl CBOIX CTY/ICHTIB. MeTa IUX MOAKACTIB — JIOTIOMOTTH CTYACHTAaM B
OmnaHyBaHHI pI3HUX ACHEKTIB MOBHM 1 HaBMYOK Ta yMiHb MOBJICHHsS. ABTEHTHYHI TMOJIKACTH —
ayniodaitm, 3amucali HOCIIMHA MOBH, IO HE CTBOPIOBAIMCS CICIIAIEHO IS TOTPeO HABUAHHS
iHO3eMHOI MOBU. BoHHM chyryooTh [Uisi HaJaHHS JA0AaTKoBOi iH(opmalii: Hampukian,
MIPOCIYXOBYBAaHHS 1HTEPB’10, PI3HUX JOJATKOBHX ay/aio MaTepiadiB 3 IIEBHOI TEMATHKH, Paiio
porpaM, OroJIolIeHHs, KOMEHTYBaHHS YOrOCh, HaJIaHHS 1HCTPYKLINH 010 MPAKTUYHOI poOOTH
CTYIEHTIB, TOmmO. [logKacTH CIPUSAIOTH PO3BUTKY OJHOTO 13 OCHOBHUX KOMYHIKATUBHUX YMIiHb:
PO3YMITH 31 CIyXy 3MICT aBTEHTUYHHUX TEKCTIB JUIsl OTPUMaHHS 3HaHb Ta 3100yTTs 1H(pOpMAIIii.
Hesamepeuna mepeBara IMOJKACTiB IMOJIATAE B TOMY, IO CTYIASHTH OTPUMYIOTh MOXKIIUBICTBH
CIIyXaTH Cy4acCHi aBTCHTHYHI TEKCTH Pi3HMX KaHpPiB Ha Oyab- Ky LiKaBy I HUX TeMaTuky [1].
Pecypcu IHTEpHETY MPOMOHYIOTH IUPOKUN CIIEKTP MOAKACTIB, Cepel] AKUX HANMONMYISIpHIIIMU
€ HACTYIIHI:

. The English We Speak. [Tonkact Big iarsictieB BBC miniiiie BciM, XTO IIKABUThCS
CYy4acHOI0 PO3MOBHOIO aHIIIIMCHKOIO, ajI¢ X04e JOCATTH YHMCTOI aKkaJaeMidHOl BUMOBU. Bumycku
MPUCBSIYCHI PI3HUM, aJie 3aBKIU aKTyalbHUM TeMaM. L{i moakacTu po3noBiiatoTh Mpo HOBI SBUINA
Ta MOHATTS, BUKOPUCTOBYIOTh CIIPaBXKHIO PO3MOBHY aHIIIMCHKY, CIIEHT Ta HeoJsiori3mu. [lonkactu
OHOBIIOIOTHCS MIOTHXKHS. TpUBANICTh BUITYCKY — 3-4 XBUJIUHHU.

. Luke’s English Podcast. Jltok TomricoH, OpuTaHelb 3 TaJaHTOM BHKJIagaya
aHTIiHChKOI MOBHM Ta mpodeciiHOro CTeHaan-KoMika MiJHIMae HaWHEOUiKyBaHIIIl TeMHU:
po3oupae MoBy cepiany «JlokTop XTo», 00roBoproe anrmiiicbky [Ipem’ep-miry, Brexit 1 KynbToB1
OpuTaHchki Tenemoy. OKpiM 3BHYaifHUX MOJKACTIB Ha 3arajibHi TEMH, ICHYE Cepis, MPUCBIYEHA
(dbpa3zoBUM J1i€CTIOBaM.

. Slow American English. Ili mogkactu OyayTh KOPHCHMMH THM, XTO XOYe
HABYUTHCS CIPUHAMATH aMEpUKAHCbKY MOBY Ha CIyX, aje He BCTUTA€ CIPUIMATH IIBUIKE
MOBJIEHHS, 3 KOO TOBOpATh amepukaHill. Slow American English — e ay>xe HekBamiausi 6eciiu
HA aMepUKaHChbKid  aHrmikcekil. [logkacT mpucBSYEHi  PIZHOMAHITHUM  CTOpPOHAM
aMEpUKAHCHKOTO XKHUTTS: OCBITHIN cucTeMi, yaOO0JIEHUM BUIAM CIOPTY, 1CTOpPii, TpOMaJChbKUM
opranizauism CLIA.

. Culips. [Tonax 500 BuImyckiB MoiIeH] Ha KiJTbKa KaTEropiid: pO3MOBH Ha 3BUYAHIN
IIBUJKOCTI, TOBUTHHI [IaJIOTH, TOJKACTH 3 1IIOMaMH 1 CJICHTOM, KOPHWICHI BHUpa3u Jis
MOBCSAKIEHHUX CHUTYyalliit i T.a. lle mpakTu4Hi, TpaMOTHI Ta TapHO 310paHi MOIKACTH IS BCiX
piBHIB. beciau HamoBHEHI po3MOBHUMH (PpazaMu, CIEHIOM Ta 1JlOMaMH, 3By4aTb B MOMIpHIN
HIBUIKOCTI.

. Radiolab. Ile#i HaykOBO-TIOMYJISIPHUN MOAKACT PEKOMEHIYETHCS THM, XTO BOJIOJIIE
JIOCTaTHBO BHUCOKHMM pIBHEM aHIJIIMCBHKOI, MOke mepernggaTd (imbMu 0e3 cyOTHTpIB 1 Xoue
pyxarucs nami. Bexydi po3moBifaloTh MO TEXHOJOTII peJaryBaHHs TEHOMY, MOYaTOK emijemil
CHI/ly, ocTtanHi BIAKPUTTSI BYSHUX — 1 BCE 1€ HA 3HAYHIN IIIBUIKOCTI.

OTxe 3 orysAay Ha HAOUTBII TOMIUPEH] MUISXU BUKOPUCTAHHS 3a3HAYa€EMO, 110 MOIKACTH
Yy HaBUAJBHUX IUIAX CIPHUSIOTH PO3BUTKY PELENITHBHUX ayAiFOBAIbHUX HABUYOK MPH PoOOTI 3
(OHETHYHUM, JIEKCUYHUM 1 FpaMaTHYHUM MaTepiaJioM 1 yMiHb PO3YMITH 1HO3€MHY MOBY Ha CIIyX,
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BiJTOKPEMITIOBATH TOJIOBHE BiJl APYTrOPSIHOTO, BU3HAYATH TEMY MOBIAOMIICHHS, YCTAHOBIIOBATH
JIOT14YH1 3B’ SI3KHU, BUIUSITH TOJIOBHY JYMKY, CIIPUAMATH TTOB1IOMJICHHS Y BU3HAUYEHOMY TEMITI.

[Ile ogHUM MOTYXHUM 1 €(PEKTUBHMM IHCTPYMEHTOM Yy BHBUCHHI 1HO3E€MHOI MOBHU €
Bigeonopran Youtube. Croau moaHs 3aBaHTaXXYIOTh TUCAYl OCBITHIX BiZI€O, III0 CTOCYIOTHCS YCiX
cdep. 30kpema, € creriaibHi KaHAIH, MPUCBIYCHI BUBUCHHIO aHTIIINCHKOI MOBH 3 (hOTO-, Bijleo-
Ta ay/io MaTepiasaMmu JJis BCIX PIBHIB MATOTOBKH, MIPHUCBAYEHI TpaMaTHIli, JEKCHUIIl, YATAHHIO,
YCHOMY MOBJICHHIO. 3HAYHOIO [TEPEBAroo I[bOro Pecypcy €:

- OE3KOIITOBHICTh MaTEpiaiB;

- iX aBTEHTUYHICTb;

- B1JICOPOJIUKH CIYTYIOTh IT1IBUIIICHHIO MOTHBAIIIi y CTY/CHTIB;

MOJKJTUBICTB TiAIOpaTH BiI€O 3a CHEMiali3alli€r0 CTyICHTIB;

- BiJleoMaTepiaii CHPUSIOTh 30UIBIICHHIO aKTUBHOTO Ta TACHBHOTO JIEKCUYHUX
3araciB CTY/ICHTIB;

- e(DeKTUBHICTh PO3YMIHHS 3MICTYy MaTepialy 3pOcCTa€, aJKe MPH CIIyX0-30POBOMY
CIPHUIHATTI 3acBOIOETHCS 60% iH(DOpMAITii,

- MEPEerJIsi]l BiIEOYPOKIB CIpusie BUPOOJICHHIO MPAaBUILHOI IHTOHAIIT Ta YCYHEHHIO

aKIEHTY.
Cepen HalONIMPEHIIINX KaHAIIB HACTYIIHI
o Learn English with Mr Duncan. Mictep JlyHkaH IpONOHY€E YPOKH Ha Pi3HI TEMH:

CJIGHT, HOBHHM, MOJIa, 'POIII Ta iH. IX Jlerko JuBMTHCSA, alKe aBTOp MOJAE iX 3 TyMOPOM, i BOHH
OibIIIe 30Cepe/HKEHH] Ha pO3MOBHIN MOBI.

. Learn English with EnglishClass101.com. Kanan npusznadeHuid I OIBUIKOTO
BHUBUEHHS AHTJINCHKOI, IIKaBl BiJCOYPOKHU OXOIUIIOIOTH 0arato acrlekTiB aMepHKaHChKOI Ta
OpUTaHCHKOT KYJIBTYpH.

° Real English. Kanan npusHadyeHuii mjIg IOYATKIBLIB 1 Ma€ JOCUTb BEIUKY
0i0mioTeky Oe3KOImTOBHMX YpOKiB. KokeH 3 sKuX BKIOYae B cebe aBa BimeopinbMu (3
cyOTuTpamu 1 0e3) Ta miadipky Brpas. TyT MOKHA TOYYTH PO3MOBH pPeANIbHUX JIOAEH B peaTbHUX
KUTTEBUX CUTYAIliSX.

° BBC Learn English. Bix Bpurancekoi TenepanioMoBHOT KOpmoparii HaaXx0IuTh
0e3:114 0€3KOIITOBHUX YPOKIB aHIJIiHChKOT MOBU. BOHM IPOBOASTHCS B pi3HUX (hopMaTax: peaabHl
cuTtyarlii, MynbTh1IbMH, IHTEPB 10. BizeomaTepianu KOpOTKi, ajie HaMOBHEH] BEIMKOIO KUTbKICTIO
KopHcHOI 1H(popmarii. OJHa 3 TOJOBHUX NEpeBar KaHaly — 4iTKa CTPYKTypa Ta OPraHi30BaHICTb,
aJ’kKe KOKEeH JIEHb Ma€ CBOIO TEMATHKY.

o VOA Learning English. Kanan nporonye HOBUHHU 3 CYOTUTpaMHu, ajie Ha
MOBLIBHIIIIN MIBUKOCTI HIXK 3a3BUYai. Lle 103BosIs€ TIisiiaueBi 4iTKO MOYYTH KOXKHE CJIOBO 1
nobauyntu Gpopmy poTa TUKTOPA, KOJIH BiH YUTAE CKPUNT. TaKOXK € PO3JLIH, B IKUX
PO3MOBIAAETHCS PO TPaMaTUKY B PI3HUX ACMIEKTaX TOBOPIHHS.

BineomaTtepianu MoXHa pO3IUIMTH HA HACTYIHI IPYIH:

- IOCTAaHOBOYHI HaBYAJIbHI POJIUKU;

- MY3WUYHI Ta peKJIaMHi BiICOKIINY;

- MIOBHOMETPAXXH1 XyJI0’KH1 (PIIbMU 1 Tenecepiany;

- IOJJaTKOBI MaTepialiy, sKi CypoBOKYIOTh XyA0xkHI (pimbmu Ha DVD, y Tomy unci
pexJamMHi Tpeiiepu;

- B1/I€03aIMCH Pi3HUX BUCTYIIIB;

- B1/I€0 MporpamH Jijisl BABYEHHS OKPEMHX aCIEKTiB MOBH [6].

JlochikeHHsT AEMOHCTPYIOTh, IO 32 HEBEIWKHHA BIIPI30K Yacy MpU BUKOPHCTAHHI
BiJleOMaTepialiB MOXHA ITi IBUIIUTH SKICTh 3HaHb, @ TAKOXK 1HTEPEC /10 BUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH.
Bineomarepianu € BaxJIMBUM YWUHHUKOM Y (OPMYBaHHI COLIOKYJIbTYPHOI KOMIETEHIIIl,
JoxepesoM iH(opmMarlii, BOHM CHpPaBISIOTh 3HAYHUM EMOIIMHWUN BIUIMB HAa CTYICHTIB Ta
CTBOPIOIOTH JIOAATKOBY MOTHBAIIIIO JJI1 BUBYEHHs 1HO3eMHOI1 MoBH. [IpoTe, mpu BUKOpUCTaHHI
BiJleoMaTepialiB Ha 3aHATTSIX BapTO TOTPUMYBATHCS PSITY YMOB:

- BileomMarepiaiy MalOTh OyTH KOPUCHUMH 1 JOIUTEHUMU;
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- B1JIeO MOBUHHO BiAMOBIIATH aKaJIEMIYHOMY CEpPEIOBHIILY;

- piBEHB JIEKCHUKO-TPaMaTUYHO1, (GOHETUYHOI Ta CTHIIICTHYHOI CKJIAIHOCTI Ma€ BiMOBITaTH
PIBHIO 3HAHb CTYJICHTIB;

- 9acoB1 OOMEKEHHS JI0 TPUBAJIOCTI BiJICO - ICHY€E TEHJICHIIIS O BUKOPUCTAHHS KOPOTKUX
HaByYaJIbHUX Bigeo (mo 10 xB.);

- meperjiAi BiecoMaTrepialliB Mae 3aBepIIYBAaTHCS BHKOHAHHSM 3aBJaHb, PI3HOTO
XapakTepy.

Ha choroani qucraHiiifHe HaBYaHHS € OJTHIEIO 3 MPOBITHUX CBITOBUX TEHCHIIIN B OCBITI —
I TEXHOJIOTIS peani3ye MPUHIMUN Oe3lmepepBHOI OCBITH, 3a0e3nedye JOCTYIHICTh JKepel
iHdopmMarii, iHAMBITyai3aIlil0 HaBYaHHSA, 3PYYHICTh CUCTEMH KOHCYJIbTYBaHHS, JEMOKpPATHYHI
CTOCYHKHM MK CTYIEHTOM Ta BHKJIamadeM, 3py4HHil rpadik Ta wmicme poOotu. BuBueHHs
1HO3eMHOT MOBH y JTUCTAHIIIHHOMY PEXKHMI OTPUMAJIo Oarato repesar. BUKoprucTaHHs MOIKACTIB
y BUKJIQ/IaHHI 1HO36MHOI MOBH CTBOPHJIO MOKJIMBICTH POOOTH 3 ayTEHTHYHOIO, 3aBXKIH HOBOIO
iH(popMaIIi€r0 1HO3EMHOK MOBOIO IS BIOCKOHAJICHHS POOOTH 3 PI3HUMH BHJIaMH MOBJICHHEBOL
JUSIIBHOCTI; CTUMYJIIOBaHHS CaMOCTIHHOT pOOOTH CTYJICHTIB; 3aHYPEHHS y PealIbHE CIIJIKYBaHHS
HOCI1B MOBH; MIJBUIIEHHS MOTHBAIlIl O OBOJIOAIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO Ta iH. Bimeo moptain
YouTube mpomoHye Oarato cremiajli3oBaHUX KaHAJIB IS THX, XTO BYHMTh 1HO3EMHI MOBH.
Martepian nux KaHajiB MOJAHO B IHTEPAKTUBHIA Ta AOCTYMHIA (opmi, BOHM AOMOMArarTh
PO3BUHYTH MOBHI HABUYKH 1 MOBJICHHEB] BMIiHHSI.
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MOJAEJIb 3MIIIIAHOI'O HABUYUAHHA
Y BUKJIAJJAHHI AKAJJTEMIYHOI'O ITINCBbMA
Ouabra Kprokosa
suKknaoay
DBuainscokuti depaicagruti 2ymanimaprull yHieepcumem
kryukovaolga803@gmail.com

CyuacHwii eTan pO3BHTKY CYCIIbCTBA BU3HAYAETHCS aKTUBHUM 3aIIPOBA/KEHHSM 3aC00iB
HOBHX 1H(OpMAIIHUX TEXHOJIOTIH y BCi chepH Jr0ACHKOI MisTbHOCTI. [Ipu IbOMy cTpaTeriyHo
BaYUIMBUM BU3HAETHCS TApMOHIMHE MO€AHAHHS TPAAMIIMHOI Ta OHJIAWH-OCBITH, OIHHUM 13
BapiaHTIB SIKOTO € 3MilllaHE HABYaHHS.

Mopens 3MilIaHOTO HaBYaHHA Mepeadayae pi3HI METOAU Y TO€AHAHHI 3 HaJEKHUM
BUKOPUCTAHHSAM KOMIT IOTEPHUX T€XHOJIOTiH [1]. BibIIicTh BUEHUX TOTPUMYIOTHCS TOUKU 30PY
mpo Te, IO 3MilllaHe HaBYaHHS — II€ Tpolec HaOyTTsS 3HaHb, HABUYOK, YMIiHb, SKHN
CYIIPOBOJUKYEThCA TO€AHAHHSAM PI3HUX TEXHOJIOTIH HaBuaHHsS: O(JaiiH Ta OHJANH y pI3HHUX
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npornopilisx [2], pi3HI OCBITHI TEXHOJOTIi (TpaaMIliiiHi, TUCTaHIIIHI, MOOLIBHI) Ta CTpaTerii
HaBuaHHA [3]. BueHi po3yMirOTh cTpaTerito HaBYaHHS sIK TIEBHI OCBITHI MOJIENI, SIKi BU3HAYAIOTh
TOYHI Pe3yJabTaTH 1 HAIILIEH] Ha 1X JOCATHEHHS JJIsl peaji3allii OCBITHIX MporpamM, po3poOIeHuX 3
ypaxyBaHHSM PI3HUX TEXHOJOTIN HaBUaHHS. Y 3B’SI3KY 3 IIUM BaXKJIMBO OCMHCIUTH Ta OLIHUTU
MOJKJIMBOCTI TEAAroriYyHUX MOJee MOoAIOHOr0 HaBUaHHS, [0 BHKOPUCTOBYIOTHCS 3aJIs
peatizailii mporpam HaBYaHHS y BUIIUX HaBYAIbHUX 3aKJafax.

OnHUM 13 KOMIIOHEHTIB Cy4acHOi TexHoJorii 3Mirranoro HaB4anus (blended learning) e
mojens «repeBepHytuii kimac» (flipped classroom). Anami3 mitepaTypu MOKasye, II0 MOJICIb
«MIEePEeBEPHYTHH KJac», SK PI3HOBHJ POTAIIfHOT MoJeNi y 3MIlIaHOMY HaBYaHHI, BBaKAIOTh
OJIHUM 13 HaWIEPCIEeKTUBHIMNX Y BUKIAJaHHI 1HO3€MHOT MOBH Y HaBYAJbHUX 3aKJIa/aX BUIIOT
ocBiTH [4; 5]. Ll Moenb mossirae y nmepecTaHoBIll KIIFOUOBUX CKIIAJOBHX HABYAIHLHOTO MPOIIECY,
TOOTO, BiZOYBA€ETHCS «IEPEBOPOT» HE TUIBKH Y IMOCTIAOBHOCTI (Te, IO pOoOWIM paHilie y B
ayauTopii, HUHI poOJIsAThH BIOMA), a ¥ y 3MiHI pOJTi BUKJIaAa4a i BIAMOBIJAIBHOCTI CTYICHTA 33 CBOE
HaBYaHHA [6]. 3 onHOro OOKY, BUKJIaJay nepectae OyTH OCHOBHUM JKEPEJIOM 3HaHb, 3 1HILIOTO
00Ky, CTBOPIOIOTHCSI TEPEAYMOBH DPO3BUTKY HaBuaHHs y cmiBmpari (peerassisted learning,
collaborative learning; cooperative learning). ¥ cydacHux ymoBax Il MOJEIb 0a3yeThCsl Ha
AKTUBHOMY BUKOPUCTAaHHI €JIEKTPOHHOTO HAaBYAJHHOTO CEPENIOBHINA Ta MOCHJICHHI 3HAYCHHS
CaMOCTIHHOT poOOTH Ta TBOPUYOI aKTUBHOCTI CTYAEHTIB, II0 MOTpedye OcoOIMBOI yBaru 0
NUTAHHS TPOEKTYBaHHS Kypcy Ta opraHizamii HaB4yaimpHOro mnpouecy [7; 8]. Uwucnenni
JMOCTIPKeHHsI TOKa3ajik, HI0 JaHa MOJAENb J03BOJSE 3HAYHO MIABUIIUTH TPYIOMICTKICTh
CaMOCTIHHOT 1M03aayAUTOPHOI pOOOTH CTYJAEHTIB Ta PO3BHMBATH iXHIO HABYAIBHY aBTOHOMIIO,
CTIpHsi€ MiJABUIICHHIO MOTHBAIIMHOI CKJIa0BO1 Yy BUBYEHHI iHO3eMHOI MOBH, [4; 9\14 Ta iH.] a
TaKOXX JI03BOJIsiE €(EKTHBHO PO3BUBATH pi3HI BHIM MOBHOI [ISUTBHOCTI Ta I1HIIOMOBHY
KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHIIIIO.

VYHIBEpCABHICTh «IIEPEBEPHYTOTO KJIACY» O3BOJISIE HABYATH CTYACHTIB BCIX BHJIIB
MOBHOI{ AisNTBHOCTI, BKJIFOYAaIOUX MUChbMO. JlaHa MOJeNb 3MIIIaHOTO HaBYAHHS 3MIHIOE YSIBICHHS
PO TMPOIEC HABYAHHS MMCEMHOTO MOBJICHHS, MOJIETIIYIOYH HOTO SIK JUIS BUKJIAIaviB, TaK 1 JJIs
CTYZAEHTIB, pOOUTH HOT0 3pYUHILIMM Ta 3pO3YMUIIIINM, a TAKOXK BUBIIBHSE Yac AJs TPEHYBAaHHS
HaBUYOK THCHMa MiJ KOHTPOJIEM BHUKJIanada. YUCIEHHI €KCIIEPUMEHTH 3 BIPOBA/DKCHHS i€l
TEXHOJIOT11 HaBYaHHA MMUChMY MMOKa3yIOTh MO3UTUBHY TUHAMIKY Y PO3BUTKY MUCbMOBUX HABHUOK
CTYJICHTIB, a BEJIMKA KUIbKICTh IHTEPHET PECypCiB HaJalOTh MIUPOKUI BUOIp MOKIMBOCTEN AJIst
oprasizaiii o-ClpaBXHbOMY SIKICHUX 3aHSTb.

Came B paMkax MOJIETl «IEPEBEPHYTUN KIIAc» JOCHIKYIOTHCA CIIOCOOM HaBYAHHS
AQHTJIOMOBHOTO aKaJIeMi4YHOT0 MHChbMa B JaHiil ctarTi. [IpakThyHe 3acTocyBaHHS i€ MoAeni
3MIMCHIOBAJIOCh Y paMKax Kypcy «AkajieMiuHe MUChMO (aHTiilicbka MoBa)y». Lls nucnuriina
mpu3HaYeHa JIJIsl OMaHyBaHHS Ta BJOCKOHAJICHHS HaBUYOK MUCHMOBOI KOMYyHiKallii, KpHTHYHOTO
MUCJIEHHS Ta aKaJIeMIYHOTO IIMChMa aHTIIHACEKO0 MOBOIO. IIMCEMO — 11e OAMH 13 HalCKIJIaIHIIITNX
HaBMYOK Ha NUIAXY OCBOEHHS MOBHU CTyJEHTaMH. Y MiHHS MHCATH aHTJIIHCHKOI MOBOIO Ha0yBae
BCe OLIBIIOro 3Ha4Y€HHS uepe3 psa npuuuH. [IucbMo SK BUI ISTIBHOCTI MPUCYTHE y Mporpamax
JUTSL BCIX THITIB HABYAJIBHUX 3aKJIa/liB, HAa BCIX eTamax HaBUaHHS IHO3EMHHUX MOB; HEOOXITHO MPHU
po0oTi B iHO3eMHUX (ipMax, ydyacTl Y MDKHapOJHUX KOH(eEpeHIisX Ta mporpamax oOMiHy. Bee
1e epeadavae BMiHHS 3alIOBHIOBATH aHKETH Ta OJIaHKH JIOKYMEHTIB, BECTH JJIOBE TUCTYBAaHHS,
CKJIaJIaTH Pe3loMe, MHCATH €Ce Ta JOTOBIII.

Po3BUTOK HAaBHYOK MHUChMa, BMiHHSI BUCJIOBIIOBATH CBOi JYMKH Ta i/iei Yy MUCHMOBIiH
dbopmi, JOTPUMYIOUUCH TIEBHUX MTPABUJI CTUIILOBOI Ta KOMITO3HUIIIHHOT OpraHi3allli akageMidHOTo
NUCbMOBOTO TEKCTy, MOTpeOye YMMajo yacy, SKOro He BHCTAayae B paMKaxX 3BHYANHOTO
ayIuTopHOro 3aHATTSA. OIHUM 13 pillleHb 1aHOo1 MPoOIeMH MOXKe OyTH BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOT1]
«TepeBepHyTHH Kiacc». BukopucTaHHs naHOi MOJEN y HaBYaHHI MUChMa Mae OaraTo mepeBar:
J03BOJII€ MIABUIIWTH MOTHUBALI0 CTYJIEHTIB y PO3BUTKY IHCEMHHMX HaBUYOK; BIJIKpUBAE
HEOOMEXEHHMI JTOCTYIl O TEOPETHMYHHX MaTepiayliB OHJIAlH; Ja€ MOJIMBICTH 1HIAMBIIyaIbHO
MPOKOHCYJIBTYBATHUCh 3 BUKJIaJaueM Ha MPAaKTUYHOMY 3aHSTT1; IONIOMAarae CTy/IeHTaM HaBUUTHUCS

16



AKmyanbHi npodaIemu HAGUAHHA IHO3EMHUX MO 6 YMOBAX OUCMAHUIIHOT 0cgimu

IIBUJIKO 30CEPEKYBATHCS HA HAMMMCAHHI PI3HUX BHUJIB aKaJIEMIYHUX MUCBMOBHX POOIT MmiJ Yac
3aHATTS 200 ICTIUTY.

Jlnsi HaBYaHHSA aKaJAEMIYHOMY MHCbMY AHTJIMCHKOI0O MOBOI B paMKax BHIIE3raJaHOl
MoJeni 6ys10 obpano onnaita miathopmy Moodle, B sikiii Oyio crBopeno kypc «English Academic
Writing». [lana ocBiTHs miatdopma 103BOJISIE 3A1HCHIOBATH TOCTaBKY iH(opMallii (eleKTpoHHUI
MIIPYYHUK, TPE3eHTallli, TINeproCcuIaHHs, Tjocapii), KOHTPOJb 3aCBOEHHS Marepialy Ta
chopMOBaHOCTI HAaBHYOK (TECTH, 3aBIAaHHS), KOMYHIKAIlll0 Ta OpraHi3amiro poOOTH CTYIEHTIB
(popymu, yatu). Came uepes 110 HaBYANIbHY IJIATQOPMY CTYACHTH HaJaBal CBOI 3aBAAHHS JUJIS
nepeBipku Ta koperyBanHs. [Ipuuomy cnernudika cepicy Moodle 103Boisie BUKOPUCTOBYBATH
HOTO HE TUTBKH Y MPOIIEC] TUCTAHIIIMHOTO HABYAHHS, a ¥ 32 TPpaAUIIIHOT opraHi3alii HaB4aJIbHOTO
poIiecy.

HaBuanbHuii mporiec mpoTAroM CEMecTpy 3a MOJEIUII0 «IIePEBEpPHYTUH Kiac» Oyio
OpraHi30BaHO TAaKUM YHHOM: CTYACHTH CaMOCTII{HO BUBYAJIM BCIO TECOPETUYHY YACTUHY MaTepiaty
BJIOMA, YATAOYH MaTepiaiii Kypcy y ¢dopmari PDF, nepernsnanu Bizieo Ta BAKOHYBAJIM HEBEIIUKI
HaBYaJIbHI TECTU 332 MaTepiaioM TEMU 3aHATTA. Takok MOTpiOHO OYNO MOCIyXaTu MOAKACTH JIJIS
PO3IIMPEHHS aKaJeMiYHOTO CJIOBAPHOTO 3aracy Ta BUKOHAHHS BIIPAB 3 IHTEPAKTHBHOI JICKCHKH.
OTxe, CTYACHTH MPHUXOJATHh MIATOTOBICHHUMH HA 3aHATTS 1 BiIUyBaloTh cebe BreBHeHime. Lle
0coOIMBO Oyn0 IIHHUM MM CTYAEHTIB 13 HIDKYMM pIiBHEM BOJOAIHHA MoBoro. Ilim wac
AyJUTOPHOTO 3aHATTS OOTOBOPIOBATHCS CKJIAJHI TEOPETHYHI NMUTAHHS, TAKOX BEJIHMKY YBary
OPUIUISTIA TPAKTUYHUM 3aBIaHHAM. AKIEHTH Oynu 3poOJjieHi Ha TPOMYKTHBHINW MisUTBHOCTI
CTYJCHTIB Ha MPaKTUYHOMY 3aHATTI. CTyJ€HTH BUKOHYBAJIM BIPAaBU HA 3HAXOKEHHS OYyIb-IKHX
MOJKJIMBUX JIEKCUYHUX Ta IPaMaTUYHHUX IMOMHIJIOK y (parMeHTI HamucaHHs, nepedpasyBaHHS
peueHb, MOCTAaHOBKY PO3/LJIOBHX 3HAKIB B a03alli, TOPIBHIHHS OPHUTiHAITY Ta epepodieHoi Bepceii
MUCHbMOBOTO TEKCTY, PI3HOMAaHITHI JIEKCHMKO-TpaMaTW4Hi BrpaBu. [Ipy HaBuaHHI NHCHEMY
BKJIMBUM € CIUTBHUKA po30ip 11a0J0HIB TEKCTIB PI3HUX KaHPIiB, PEKOMEHAIlii BUKJIa1a4da 1010
CTHJIIO, B)KMBaHHS CKJIQAHUX TPaMaTHYHUX KOHCTPYKLIH, JIEKCHYHOI CIIONYy4yBaHOCTI CIIiB Ha
eTari NpoayKyBaHHs TeKcTy. Benuka yBara npuaiisuiacsa aHani3y akaJeMIdYHUX TEKCTIB: podoTa 3
OKpPEeMHMH CTaTTSIMHU, iX aHOTYyBaHHs Ta pedepyBaHHS.

BrnpoBamkeHHsT MOzieNi «E€pEBEPHYTUN Kilac» A€ BUKIJIAJau€Bl MOKJIMBICTh MPOSIBUTH
cebe 3 TBOpYOro OOKY, OCKIIIBKU y OT0 PO3NOPSIKEHH] BUSBIISIETHCS BEIMKA KUIBKICTh PECYPCIB,
30KpeMa ¥ iHTepHeT-pecypciB. Uumano Biie0 Ta TEKCOBOTO MaTepialy, a TaKOoX TECTIB Ta
IHTEpPaKTUBHUX 3aBJIaHb 3 aKaJIEMIYHOTO MUChMa y BIIKPUTOMY JOCTYI MOXHA 3HANTH Ha TaKUX
BeO-caiiTax sik Academic Writing Centre, UCL Institute of Education https://www.ucl.ac.uk/ioe-
writing-centre, Using English for Academic Purposes for Students in Higher Education
http://www.uefap.net/, Academic English Website for International Students and EAP Teachers
https://academic-englishuk.com/, na mnonynsipaomy Bimeoxoctunry Youtube. Be6-caiitu
Grammarly, The Purdue Writing Lab, Pro Writing Aid 1 pi3HOMaHITHI BipTyajbHI CIIOBHUKH,
EHIUKJIONE i1, CIUCKA CKOPOYEHb Ta iHIIIE JOMOMOXYTh yIOCKOHATUTH HABUYKU aKaJeMIYHOTO
MUChMa aHTTIHCHKO0 MOBOIO.

BuienepeniueHi iHTEpHET pecypcu JO3BOJISAIOTH YPI3HOMAHITHUTH HaBYAJIBHUN Ipoliec
Ta 3pOOWTH BUBUYEHHS JUCHHUIUIIHI «AKaJeMiyHE TUCHMOY» MaKCUMAalIbHO 3pYYHUM, I[IKaBUM Ta
LTI AHAM.

Tax, IpoTsAroM JOCUTH KOPOTKOTO Kypcy (48 rolMH MpakTUUYHUX 3aHATH), BEJIUKHI 00CsT
TEOPETHYHOT0 MaTepialy OyJIO OMpaIbOBaHO 1 CTYIEHTH OTPUMAJTH IOCTATHIN 00CAT akaJIeMidHO1
MUCHMOBOI MTPAKTHKHU.

OTxe, 3MillIaHe HAaBYaHHS, @ CAME MOJIETh «IIEPEBEPHYTHH KiIacy, HacaMIepe T03BOIIsE
3aBJIIKM THYYKOCTI Ta JOCTYIHOCTI PO3IIMPUTH MOXIMUBOCTI CTYIEHTIB, IPUUHATH JO YBaru
IHIUBITyanbHI MOTPeOU, pUTM Ta TEMII 3aCBOEHHS MaTepiany, sSIKWid BUBYAETHCS, CTUMYIIIOBATH
YTBOPEHHS aKTHUBHOI MO3MIIiT CTY/ICHTA, MMiIBUIIICHHS KOTO MOTHUBAIIii, CAMOCTIHHOCTI, COIiaIbHOT
aKTHBHOCTI; 3pOOHUTH TpoIleC HaBYaHHS OUTBINI 1HAWBIAYadbHHUM 1 BOJHOYAC TMEPCOHATI3YBATH
HaBYAJIbHUU MPOLIEC.
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OCOBHUCTICTHO-OPIEHTOBAHUM X
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annakulinich76@gmail.com

CyyacHe yKpaiHChKE CYCHUIBCTBO 3a3HA€ 3MIH B E€KOHOMIYHOMY, COIIaJIbHOMY Ta
KyJBTYpHOMY IUIaHI, AaHi TpaHchopMallii He MOTJIM He TOPKHYTHUCS SIK CUCTEMHU OCBITH 3arajiom,
Tak 1 BUIOI OCBITH 30KpeMa. [lepexis cyyacHOro yKpaiHChKOT'O COLiyMYy 70 HOBOi €KOHOMIYHO{
dopmartii ctocyerbes 1 QyHKIIOHYBAHHS BUIIOT IIKOJIH.

Y 3B’sA3Ky 3 1HMM BiIOYBa€ThCS 3MiHA TMIE€JAroriKM TEXHOTEHHOI IMBLTMI3aIi Ha
«TYMaHITapHy NeIaroriky aHTpPONOTeHHO! NMBIII3allii», B OCHOBI SKOI JIEKHUTH iled Takoi
oprasi3zanii npoiecy HaB4aHHsI 1 BUXOBaHHS, IPU BUKOPUCTAHHI SIKOI «y4H1 CTalOTh Cy0’ €KTaMu
CBOTO pO3BUTKY» [1].

VY ramy3i OCBITM B LIJIOMY Ta HaBYaHHSA 1HO3€MHHMX MOB, 30KpeMa, OCOOHCTICHO-
Opi€EHTOBaHE HaBYaHHSA € MPIOPUTETHUM. BuknasanHs Moxe OyTu 30cepepkeHo abo Ha MiJIXol,
CIpSIMOBaHOMY Ha BUHMTeNs, a00 Ha y4Hs, a0 Ha Moe€HaHH1 Toro i iHmoro niaxoxay. Ha mpotasi
CTOJIITh BUMTENb OYB OCHOBHOIO JIAHKOIO Ta KEPIBHUKOM BCHOT'O INPOLIECY HABYAHHS, NepeBara
BiJ/1aBajiacs HABYaHHIO, OPIEHTOBAaHOMY Ha BumuTens [1].

Hunimas cucrema BUKIAMaHHS 1HO3EMHOI MOBHM TIEPEBAXXKHO TpaAMIliiiHA, XO0dYa BIJ
BUKJIaJ[a4iB YaCTO BUMAaraioTh BUKOPHUCTOBYBATH METOIU OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO MiIXOY.
31e01IbIIOr0 HaBYANbHI IJIAHM JTUCHMILIIHM «IlHO3eMHa MOBa» NpUHMAIOTbCS HaBYAJIbHO-
METOJUYHHUM B1/JIIJIOM YHIBEPCUTETIB, € OMUCYETHCS 3MICT, Tpadik, yMOBH HaBUaHHS, MOJTITHKA
BIJIBI/IyBaHOCTI Ta Tpoliec omiHoBaHHs. Crernudika HaBUYaHHS 1HO3€MHOI MOBH TPHU IIbOMY HE
BpaxoOBYETbCs. BUKiIagaueBi HalaeTbes KOPCTKAa AUPEKTHBA, KA SICHO JIa€ 3pO3yMITH, 3a IO
BignoBigae Buntens [2]. Lli pinmienns, oqHak, € A BUKIaJava iHIiaTuBO0 3ropu. Hampuknan,
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BUKJIaJ]a4uaM J1a€ThCs MEBHA KUTBKICTh TOJMH, 1 BOHM MAIOTh 3aKIHYUTH iX y 33JJaHUH 1 3a3/1aJIeTiIb
MIEBHHI TIepioj, 3a3BUYall ceMecTp. SIKIIO Kypc HE 3aBEepIICHO 3a BiJBEACHHM yac, BUKJIaAadi
MOBUHHI TIOSCHUTH TPUYUHU HEBUKOHAHHS HAaBYAJIbHOI mporpamu. TakuMm YWHOM, 3 OJHIET
CTOPOHH, BUKJIa/1a4a MPOCATh BUKOPHUCTOBYBATH METO/IM, OPIEHTOBAHI Ha Y4HIB, a 3 IHIIOTO OOKY,
iX 3MYIIYIOTh HE POOUTH I[bOT0, OOMEKYIOUH 1X CBOOOy BHOOPY Ta HAKa3yrO4YH IM OXOILTIOBATH
MEeBHI TEMHM HABYAJIBHOI IIPOrpaMu (HE 3aBXIAM aKTyallbHI JIJIsl HAsSBHOI I'PyMH) Ta poOUTH 1€ 3a
IICBHUM Yac.

VY nanux ymoBax, mo0 MaiOyTHi# (axiBelb cTaB KOHKYPEHTHO 3JaTHHUM, CJIiJI TIOMIHSATH
ABTOPUTAPHICTh, HA TYMaHHICTh, 1 TPAJAULIMHUN TPOIEC HABYAHHS, J€ BHKJIAJa4 rpa€ OCHOBHY
poNb, HAa HaABYAaHHS, A€ y IeHTpi mnepeOyBae crymeHT. Ciig BpaxoBYBaTH TMCUXOJIOTIYHI
0CcO0IMBOCTI, OCOOIMBOCTI PO3BUTKY Ta CHPUHHATTA. OIHAK CIiJ YTOYHHMTH, IO LEH mepexin
MO>KJIUBHH JIMIIIE B TOMY BHIIQJIKY, SKIIIO B HhOMY OpaTUMYTh Y4acTh yci (axiBIli Ha BCIX PIBHAX
OCBITHBOI cuctemu [3]:

@axiBIsM y ramxy3i OCBITH Ta YINPaBIIHCBKUM OpraHaM CJiJ HEpPerisHyTH XapakTep
HUHIIIHBOI CUCTEMHU Ta HaBYAJbHUX IPOrpaM Ha BCiX PiBHAX, OyJb TO B HIKOJAX a00 BUIIMX
HaBYaJIbHUX 3aKjaJaX, 1 BHECTH HEOOX1IHI 3MiHM I TOTO, 00 3a0e3MeUnTH HaBYaHHs, B ICHTPI
SIKOTO 3HAXOJIUTHCS YICHb.

o Buknagayi maoTh OyTH OCTaTHHO KOMIIETEHTHHMH, MO0 BUKOPHUCTOBYBATH
0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHUH TIIX1]T.

J OpnHMM 3 OCHOBHUX 3aBJaHb BUKJIAJa9a Ma€ CTATH 3a0XOUYCHHS Ta MOTHBAIIiS yIHIB
JI0 CTapaHHOT pOOOTH Ta AKTUBHOI y4acTi y 3aHATTSX.

o Bukmamadi TOBMHHI TOYaTH BHKOPUCTOBYBAaTH METOJIM HABUaHHS Yy paMKax
0COOHCTICHO-OPIEHTOBAHOTO MiAXoay [2].

o CryneHTH X y CBOIO uYepry MarTh OYTH T'OTOBI JI0 3MiHM CBO€i pojii y mpoueci
HABYAHHS.

o Buknanadi TOBMHHI HaMaraTtucsi ajganTyBaTH BUKOPHUCTOBYBaHI HaBYallbHO-

METOJMYHI Marepiajii A0 BUMOI OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO Mifxoly BoHM NMOBHHHI modatu
3aCTOCOBYBAaTH METOJIM OLIHKHM, OPIEHTOBAHI YYHIB, SIKI NpPU TNPaBUIBHOMY BUKOPHCTaHHI
MOKa3ylTh 00’ €KTUBHY KAPTUHY YCIILIHOCTI CTYIEHTIB [4].

o Buknanad moBuHeH BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI 3aco0u (3acobu MacoBoi iH(popmarlii,
comianeHi Mepexi, | T-TexHonori) 1 TiATPUMKHU cTajaoi MOTHUBAII] y CTYEHTIB 11010 1IHO3EMHOT
MOBH [5].

BincyTHicTh MOTHBaI{ 10 HABYaHHS CIIOCTEPIra€ThCs CEpel] BEIUKOIO Yucia CTYICHTIB.
Ile mae cepiio3HO cHpuiiMaTHCS BCiMa 3alliKaBIEHMMM CTOPOHAMH: aJMiHICTpaTOpaMHu,
nejaroraMu, po3poOHUKaMH MOJIITUKU Y cepl OCBITH, BUMTEISIMH, OaTbKaMH Ta CyCIIbCTBOM.
VYci MaroTh BXKWTH 3aXOfiB, 100 3’scyBaTH NpUYMHU Ii€i mpobnemu. HeoOXinHO mposectu
IOCHIIKEHHs, 00 BHABUTH MiABOJHE KaMIHHSA BCi€i CHCTEMH OCBITH IIOJO0 OCOOHCTICHO-
OpIEHTOBAHOIO MIAXOAY. ABTOPUTAPHHUI Ta CIIPSIMOBAHUI Ha BUMTENS MIAX1J Y MOYATKOBIM Ta
CepeHIX IIKOJIAaX HEraTUBHO BIUIMBAIOTh HA PIBEHb BMOTHBOBAHOCTI. MoTHBAallis HE 3’ ABIISETHCS
3 Ha30BHi, TOJ1 BOHA Ha3MBA€ETHCS MPUMYCOM; 0€3 TOTAIbHOTO KOHTPOMIO 3 OOKY BuuTens abo
0aThKiB JITH BTpayaroTh Oyab-sIKUil iHTepec a0 mnpenmery. HeoOximHo Ounbmr BceGiuHe
JTOCTIPKEHHS, 10 OXOIUTIOE OUIbIYy KIJBKICTh Y4YHIB, IIOO JMI3HATHUCA NMPO CTaH peajizaiii
0COOUCTICHO-OPIEHTOBAHOTO MIAXOTY.

[Hmn TpynHoII, MOB’s3aHI 3 YCIE0 CHUCTEMOIO, — II€ OIlIHKa Ta JKOPCTKa MporpamMa
HaBYaHHS, BEJIMKa KUIBKICTh CTYIEHTIB y rpymi Tomo. Lle cTBoproe cepiio3Hi mepeuikoau Ha
HUIAXY JOCATHEHHS pealbHOr0 MPOrpecy y HaBUYaHHI, OPIEHTOBAHOMY Ha y4HiB.

HunimnHs cuctema OIiHKM cTBOpIoe mpobnemu. OCKUIBKM BHUKJIAJaHHA, SK 1 paHille,
TpaAMIliiHO, TaKk 1 omiHKa TexX. OCHOBHE 3aBAaHHS TPAAUIIIHHUX METOJMIB HABYaHHA —
dbopMaTbHUI KOHTPOJb, IO 3IIHCHIOETHCS 3a JOMOMOTOK €JMHOTO METONy TECTYyBaHHS.
TpaauuiiiHi TECTH BUMIPIOIOTh JAEKJIAPAaTHUBHI 3HAHHS: 3aydyBaHHS JIGKCUKM Ta IpaMaTHUYHHX
SBULI, MPAaBUJIBHICTh NEpeKIaay TEKCTIB pi3HOro xapakrepy [5]. Bonu He 000B’sS3K0BO
CTOCYIOTHCS TIMOMHU PO3YyMIHHS UM HABUYOK, sIKI HA0YJIW CTYACHTH.
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OrmiHKa CTYACHTIB 3 BUKOPHCTAHHSIM METOIB, OPIEHTOBAaHMX HA Y4HS, BIJIPi3HAETHCSA i
BHUMIPIOE Pi3HI HABUYKH Ta 3A10HOCTI, TaKi K MUCJICHHS, KpUTUYHE Ta TBOPYE, TITUOOKE PO3YMIHHS
marepiany i T. 1. Tpaauuiiiai TecT He MiAXOATH UIsl 0OCOOUCTICHO-OPIEHTOBAHOTO MiaXoay [2].
Crnix BHUKOpPHUCTOBYBaTHM HOBI METOIM, Taki SK CaMOOIIHKa 4YH KOJeriaJibHa OIliHKa 3
BUKOPUCTAHHSM >KypHaIiB, (aiiiB, MOACHHUKIB OJIOTIB Ta MpoekTiB [5]. Takoxk, Ha ChOTOHI,
OIIIHKA € CTaHJIaPTU30BAHOIO Ta HE BPAXOBYE MEBHOIO 1HANBIAYAIBHOTO Mporpecy. SIkOu Mmu Toro
He OaXKally 1 CKIIbKU O HE TOBOPUIIM IIPO PiBHI MOMKIJIMBOCTI, ajie MU 0aunMO BEIIUKY BiJICTaHb MiX
CTYJICHTaMH 3 MICT Ta CIIbCBKUMHU CTylaeHTamu. lle momsrae B 00cs31 OHOBHX 3HaHb, SIKi
HaOyBalOThCS MPOTITOM TIEPIIMX POKIB PO3BHTKY, @ B C€ll HE TaKk OaraTo BapiaHTIB IS
Pi3HOOIYHOTO PO3BUTKY AUTHUHHU.

HaBuanns, opieHTOBaHE Ha CTYICHTIB, O3HAYA€E, MO 5K iM, TaK 1 BUKIaJa4aM Mae OyTH
HaJIaHa Ta JOCTYIIHA JOCTaTHS KUIBKICTh PECYpCiB, 3 SIKUX OOUBI CTOPOHU IPOLECY HABYAHHS
MOXYTh OOMpaTH, aBaTH 3aBJaHHS, OpPraHi30BYBaTH 3axoju Toulo. Lle He 3aBkIu MOMIUBO.
Kpim Toro, nobpe obagnani cydacHi 6i07110TEKH MOKH IO TOCTYIHI HE BCIOAU. TakuM YHHOM, Ha
CHOTOJIHIIIIHIN IeHb CUTYallid B OCBITI Taka, 110 aAMiHICTPaTHBHA CUCTEMa MOBUHHA HACIIAyBaTH
BXKE TMIEBHY MpOrpamy, e po3poOHUKY a00 BHKJIaJayeBi HaAae€ThCs Majio cBoOoau Bubopy. Komu
BUKJIAIa4-€HTY31aCT HaMaraeTbCs BIPOBAAWTH METOAM, OpIEHTOBaHI Ha Y4YHIB, abo
BUKOPHCTOBYBATH iX, BiH CTUKA€ETHCS 3 TAKUMU TPYTHOIIAMH, SIK HEOOXITHICTh TOTPUMYBATHUCS
3aIpOITIOHOBAHOT TPOrPaMH 1 3aKIHYUTH ii B 3aaHUi yac a00 BUKJIAJATH MIEBHI TEMHU HE 32 CBOIM
BUOOPOM.

HaBuanHsi, i3 3aCTOCYBaHHSIM OCOOHMCTICHO-OPI€EHTOBAHOTO MiIXOJy, BUMAarae HEBEINKOT
KUTBKOCTI YUHIB y rpynax, mo0 BHKJIa/1a4d MIir BUKOPUCTATH Pi3HI BUAU rpynoBoi podoTu. Lle He
CTOCYETBCSI OUTBIIIOCTI CHTYallil, KOJU CepelHs KUTbKICTh CTYJCHTIB B ayAUTOPii MOXKE JIOCATaTH
TBAISATH-IBAIISTH 11’ ITH CTYICHTIB.
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3aBJISIKU MMOCTIHHOMY PO3BUTKY Ta MOMYJAPHU3ALIi] HAYKH 1 TEXHIKH, OCOOJIMBO 3 PO3BUTKOM
1 3pUTICTIO MYJIBTUMEIIMHUX 1 SMart-TeXHOJIOT1i, 1IHHOBAIlll B TEXHOJIOTISX HAaBYaHHS, PO3yMHa
ocBita (Smart education) ta 3acrocyBaHHSI IHTEJIEKTyaIIbHUX TEXHOJIOTIH y HaBYaHHI CTaH
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IPEIMETOM MOTIUOICHOTO BUBUEHHS Ta IOCIiKEHb y OaraThox kpainax. l1I{o6 6opoTtucs 3 HOBOIO
eMiJIeMi€l0 KOPOHABIPYCY, HE TMPUITMHAIOYA TIPOBEICHHS 3aHATh, JUCTAHIIIIHE HABUYAHHS CTAJIO
nepuIMM BHOOPOM ISl BAKOHAHHS IPAKTUYHUX 3aBJaHb YHIBEPCUTETIB, HAIal0UH MiATPUMKY Ta
JIOTIOMOTY B HaBYaHHI B 1HHOBAalIMHOMY pexumi. Y OaraTboX KpaiHax CBITY 31HCHIOETHCS
JMCTaHIlIiiHe HaBYaHHs. BUKIagadi BUKOPUCTOBYIOTh MYJIbTUMEIIHHI TEXHOJIOTI] Ta CTBOPIOIOTH
MepeKeBe HaByallbHE cepeloBulle. Bin TpaauuiiHOTO BUKIAJAHHS BHUKIAAadi Ta CTYIEHTH
MEePexXoATh 10 THYYKOi Ta pI3HOMaHITHOI HU(POBOI MOJEN HaBYaHHS, SKE CKIATAEThCS 13
300pakeHb, 3BYKIB Ta TEKCTY, [0 CIIPUSE IHHOBAI[ISAM Ta 3MIHaM Y PEKHMI1 HaBUYaHHS 1HO3EMHHUX
MOB yHiBepcuTeTy. ToMy TOJIOBHOIO METOI0 Cy4acHOTO BHKIajada € BHOIp MeroaiB i ¢opm
oprasizarlii HaB4aJbHO1 JAiSJILHOCTI CTYJICHTIB, SIKI ONTHUMAJILHO BiJIITOBIIal0OTh MTOCTABJICHIN METI
PO3BHUTKY 0COOMCTOCTI. 3aB/IaHHS BUKJIa/1aya — aKTUBI3YBATHU Mi3HABAJIBHY MiSIbHICTH CTYCHTA Y
poleci HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB.

CydacHi TefarorigyHi TEXHOJIOTIi, Taki SK HaBYaHHS CHIBPOOITHUITBY, METOIOJOTis
MPOCKTYBaHHS, BHUKOPHUCTAHHS HOBHX I1H(QOpMaliMHUX TEXHOJIOTiH, I[HTEepHET-pecypciB,
TEXHOJIOTi1 PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHUCIEHHS JONOMAraloTh peali3yBaTH CTYACHTOLICHTPOBAHUN
HiIXi 10 HaBuyaHHS, 3a0e3meuyloTh IHAUBIAyadi3amilo Ta gudepeHIiamiro HaBYaHHS 3
ypaxyBaHHSM 3/110HOCTEH JITEH, iX piBeHb HABYAHHS.

dopmamu poOOTH 3 KOMIT FOTEPHUMHU HAaBYAIBHUMU MPOTpaMaMU Ha 3aHATTSIX 1HO3EMHO1
MOBH €: BUBYCHHS JIEKCUKH; TPEHYBAaHHS BUMOBH; HaBYaHHS JiaJIOTIYHOTO Ta MOHOJIOTIYHOTO
MOBJICHHS; HaBYaHHS MUCHbMY; ONPAIIOBAHHS IPAMATUYHUX SBHUIII.

OCHOBHOI0O METOI0O BHMBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH € (OpPMYBaHHSI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCT], BCl 1HIII Il (BUXOBHI, HaBYallbHI, PO3BHMBAIOYi) PEai3ylOThCA B MPOIEC]
peadizanii niei ocHoBHOT MeTh. bian3pko 70% 3aHATTS 3 KOMYHIKATHBHOT METOUKH TPHCBSIYEHO
PO3MOBHIH MPAaKTHII pi3Hi TeMH. | BCe % Taku MOMUIKOBO Oyiio 6 BBaXkaTH, o communicative
approach — 1e BUKJIIOYHO PO3MOBH aHIIIIHCHKOI MOBOM. [lepedpa3oByroun BigoMuii BUpas, y
JIOIVMHU Bce Mae OyTH 4yZOBO: YCHE 1 MUCHMOBE MOBIICHHS, CIOBHHKOBHI 3amac, rpaMaTuka,
HABUYKH ay/iI0BaHHS Ta YuTaHHI. CaMe KOMYHIKaTUBHUM MiAX1J PO3paxoBaHUN HA 00’ €IHaHHS
BChOrO oJpazy. BukopuctanHs IHTepHeTy B KOMYHIKaTUBHOMY HiAXOJi sKHaWKpalie
MOTHMBOBAHO: HOT'0 METa MOJIATaE B TOMY, 100 3aI[IKaBUTH CTYACHTIB Y BUBUEHHI 1HO3€MHOI MOBU
3a JIONMOMOT00 HAKOITMYEHHS Ta PO3LIMPEHHS 1X 3HaHb Ta JOCBIY.

3apa3 npiopuTeT HaJaeThcs KOMYHIKallii, IHTEpaKTUBHOCTI, aBTEHTUYHOCTI CIIJIKYBaHHS,
BHBUYEHHIO MOBH B KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTi, aBTOHOMII Ta HaB4aHH!0. L{i mpuHIUNM 1at0Th 3MOTY
pPO3BUBAaTH MDKKYJTYPHY KOMIETEHTHICTh SK CKJIAJOBY KOMYHIKAaTHUBHOI 3110HOCTI.
KomyHikaTUBHMIA MiIXiJ — 11€ CTpaTeris, [0 MOJIENIIOE CHIIKYBaHHS, CIIPIMOBaHa Ha CTBOPEHHS
TICUXOJIOTO-TIHTBICTUYHOI TOTOBHOCTI JI0 CIUIKYBaHHS, Ha CB1JIOME€ OCMHCIIGHHSI Marepiainy Ta
crioco0iB aiit 3 Hum [1]. {1 koprcTyBaya peanizailisi KOMyHIKaTHBHOTO MiAxoay B [HTepHeTI He
SIBJISIE COOOI0 OCOOJIMBUX TPYIHOIIIIB.

KomyHikaTuBHE 3aBJJaHHS NOJISTAE B TOMY, 1100 3alpONIOHYBATH CTYAEHTaM podaeMy yu
MATAaHHS JJI1 OOTOBOPEHHS, a y4YHI HE JIUIIEe OOMIHIOIOTHCS 1HPOpMAIIi€l0, a i OIIHIOITH ii.
OCHOBHHUM KpHTEpieM, SIKUM Ja€ 3MOTY BIAPI3HUTH IEW MiAXiA BiJl IHIIMX BUJIB HaBYAIbHOT
JUSTBHOCTI, € T€, 1110 CTYASHTH CaMOCTIMHO OOMPaIOTh MOBHI OJIMHULI /I (DOPMYITIOBAaHHS CBOIX
nyMok. IHTepHer — me Take iHpOpMaliiHO-KOMYHIKaTUBHE CEPEOBHUIIE, B SIKOMY YCIIIIHO
CHIBICHYIOTh YCHUHM Ta MHUCHMOBHUH BapiaHTU MOBH 3 PI3HOMAHITHOIO >KaHPOBO-CTHJIICTUYHOIO
CIPSIMOBAHICTIO, 110 TOTPeOye BiAMOBIAHOTO miaxoay. O/HI€I0 3 OCHOBHUX BUMOT JI0 HABYaHHS
1HO3€MHUX MOB 3 BUKOPHUCTaHHSM [HTepHET-pecypciB € CTBOPEHHsI B3a€EMOJIi1 Ha 3aHSTTI, SKY B
METO/IMIII TPUHHATO Ha3UBaTH IHTEpakTUBHICTIO [1]. [HTepakTUBHICTH — Iie «00’€THAHHS,
KOOPJIMHAIIIS Ta B3a€MOJIOTTOBHEHHS 3YCHIIb KOMYHIKAaTHUBHOT METH Ta PE3yJIbTaTy MOBICHHEBUMHU
3acobamm» [2, C. 199]. HaBuaroum aBTEHTHYHOI MOBH, [HTEpHET jgomomarae pO3BHBATH
MOBJICHHEBI HAaBUYKH, a TaKO)XK HaBYATH CIOBHHKOBOTO 3alacy Ta TpaMaTHKH, 3a0e3Meuyrouu
CHpaBXkHii 1HTepec 1 BOAHOYAC €(EeKTUBHICTh. |HTEPAKTHBHICTH HE JIMIIE CTBOPIOE peaibHi
KUTTEBI CUTYAIIl1, @ i 3MYIITy€e CTYJCHTIB aJIeKBaTHO pearyBaTh Ha HUX 3a JOTIOMOTOI0 1HO3EMHOT
MOBH.
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OnHi€ero 3 0OCHOBHUX ()OPM BUKOPUCTaHHS 1H(GOPMAaLIHHUX TEXHOJOTIH € TOJOCOBUN yaT
4yepe3 JOKAIbHY MEPEeXYy, 110 BUKOPUCTOBYETHCS JJI HaB4YaHHS GoHeTuIll. Tak, mis peamizamii
yaTy BHKOPHCTOBYIOThCS Oe3komToBHI mporpamu Net Speakerphone a6o Speaker, o
JIO3BOJISIFOTh  CIIIJIKYBATUCS B OyAb-KOMY PEXHMi: BYHTEIb-YU€Hb, YYCHb-YUYCHb, DPEKHM
KOH(epeHIIii.

ITporpamy Net Speakerphone yacto Ha3uBarOTh MEPEXKEBUM TelIe(OHOM, OCKIIBKHA BOHA
JonomMarae CHijIKyBaTHCs 1Mo JokanbHii mepexxi (LAN communication). 3asnaummo, mio
nporpamMa MOKE MpAIIOBaTH 13 CEpPBEpHOI0 YacTHHOK abo Oe3 Hei. 3a momomoror Net
Speakerphone 3aifiCHIOETBCSI TOJOCOBE Ta TEKCTOBE CIIIKYBaHHS (4ar) MiX JBOMa Ta Oijiblie
kopuctyBayamu. [IpornoHyeTbest 0OMiH (aitnamMu Ta QyHKITIS aBTOBIIMOBI1ava. MOKIUBE sIKiCHE
rOJI0COBE CITIJIKYBAaHHS Ha HIBHIKOCTI Jiuiie 16 kOiT/c 3a yMOBH HasiBHOCTI Kozeka Speex [3].
Cepen ocobmuocreii Net Speakerphone Buainumo:

. COpTYBaHHSI KOHTAKTiB 3a IPylaMu;

. MO>KJIUBICTh HalamTyBaHHs ¢inpTparii IP;

. po0oTa OJHOYACHO 3 IBOMA Ta OUIbIIIE MEPEKEBUMHU CETMEHTAMHU;

. ciyx6a WinPopup mormoMoske HaiciaTi TEKCTOBE MOBiOMIICHHS HaBiTh Ha I1K,
Jie Iporpama He 3aIyIIeHa;

. «rapsidi» KiaBilii;

. SKIIO Tepenada abo MpUHOM CHTHAITY CJIa0Ki, MPOMOHYETHCS aBTOPETYIIOBAHHS
MOCUJICHHS;

. € MATPUMKA «EMOJIKI» JIJISl OLTBIT eMOIIHOTO YaTy;

. HiATPUMYIOTHCS aBaTapy AJisl IepCcoHai3allil KOPUCTYBaviB;

. Net Speakerphone aBromatn4HO BH3HAYa€ KOHTAKTH JOKAIBHOI MEPEIKI;

. HasIBHICTh ()IKCOBAHUX KOHTAKTIB (TOOTO THUX, KOTO JJOJJAIH BPYUYHY);

. CTaTyC CTYJCHTA BH3HAYAETHCS 32 JIONIOMOTOI0 HASBHOCTI/BIJICYTHOCTI JJAMIIOYKH
MOpYyY 13 HUM;

. JIeTanbHy 1H(GOpPMAIlI0 MPO CTYACHTa MOXXKHA OTPUMATH, HABIBIIM HOTO IM’S Y

criucky [4, ¢. 5].

Y Net Speakerphone ayxe 3pydHo mpaioBaTé 3i CIHMCKOM KOHTakTiB. KopucTtyBau
IIBUJKO JII3HAETHCS TPO HASBHICTH/BIACYTHICTh HABYIIHUKIB Yy OJHOTO 31 CTYIEHTIB 3a
CHEIIAIbHOIO0 1KOHKOIO TMOpYyY 13 HeoOX1IHUM KOHTakToM. Crodatky BCl CTYAEHTH JIOKaJIbHOI
Mepexi abo (hiKcOBaHI KOHTAKTH 3HAXOAATHCS B OCHOBHIM IpyIi, MpOTe JOAATKOBI MOXKIMBOCTI
Net Speakerphone 1omomMoxyTh CTBOPIOBATH, BUJAISATH, IEPEHMEHOBYBATH JI0JIATKOBI TPYIIH.

BukopucTanHs IHHOBALIHHUX TEXHOJIOTH y Ipolieci HaBYaHHs 1HO3€MHOI MOBH J103BOJIsIE
TaKOXX SIKICHO ITJIBUIIYBaTH 3arajlbHOKYJIBTYPHUI PO3BHTOK MOJIOMUX JIIOJIEH, CIPUSIOUN
NOJAJIBIIIOMY BJIOCKOHQJIEHHIO iX HAaBMYOK BOJIOJIHHS KOMII'IOTEPHOIO TexHikoro. Lle crpuse
dhopMyBaHHIO MOBHUX KOMITIETEHIIIH, MiIBUIIIEHHIO MOTUBAIlli BUBYCHHS 1HO3€MHOT MOBH. 3BIJICH
BUKOPUCTAHHS IHHOBALIMHMX TEXHOJOTM y HaBUaHHI 1HO3EMHMX MOB Hece Yy co0i BelU4e3HUi
MeJaroriYHui MOTEHIIal, 0 J03BOJISIE TIEPEBOUTH OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO B KUBUH
TBOPYMH IPOILIEC.
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The changes taking place in modern society dictate their own conditions for changes in all
spheres of human activity. There is not a single industry, area where changes have not occurred
due to the large-scale spread of the coronovirus. It is the latter that stimulated intensive changes in
the educational system of most countries of the world. In recent decades the lectures of high
schools, teachers of secondary schools and gymnasiums have already adopted the blended learning
as an integral tool of learning in the classroom and beyond it.

Currently there is no general definition of the term «blended learning», but there are general
concepts that are presented in many discussions in the literature, the recognition of some
combination of virtual learning and physical communication. In the literature we can see several
similar terms: blended learning, hybrid learning, as well as technology-mediated instruction, web-
enhanced instruction and mixed-mode instruction.

It can be said that «blended learning» is a mixture of traditional full-time learning and
online learning (virtual learning), adopted to stimulate an active learning process in an interactive
way of teaching, as students seek understanding, knowledge development and creativity in
learning. According to Singh, H. (2003), in his work «Building effective blended learning
program. Educational Technology», «the blended learning» includes a variety of event-based
activities, including face-to-face classroom learning, live e-learning (online) and self-study. This
pedagogical model encourages students to learn in an interactive and independent environment at
their own pace and at their own time.

The problem of blended learning is studied by many scholars, who characterize it as «a
combination of elements of full-time and distance learning» (V.A. Fandey), « the combination of
online learning with full-time» (A.S. Fomina), «the rational combination of traditional and
electronic forms of learning» (A.M. Evseeva), V. Nesterenko talks about the didactic possibilities
of mixed foreign language learning in the context of formal pedagogical education.M. Cheredilina
proposes to understand under «blended learning — the system of organization of educational
activities which includes functionally sound use of e-learning, including distance learning
technologies in the implementation of full-time, full-time/part-time and part-time forms of
education in educational organizations ...» [1].

Before we start talking about teaching a foreign language course to students of higher
education on the basis of blended learning, it is advisable to consider the existing models of
integration of this method in the educational process.

Depending on the level of saturation of the educational process with online content delivery
technologies and the nature of the interaction of participants, scientists offer several models of
blended learning. Let’s focus on those models that can be effectively applied to a foreign language.
According to V. Nesterenko, there are four main models:

The «Rotation» model combines online learning with other methods on a fixed schedule.
In this form of blended learning students alternate between different forms on a fixed schedule -
either working online on the platforms Moodle, Google Class, or spending face-to-face with the
teacher in the classroom or on the platform Zoom, Google Meet. The rotation model is more widely
used in primary schools — 80 percent of primary schools in Ukraine that use blended learning
applying to this rotation model;

The «Flex» model offers the student a flexible individual schedule in which online learning
is preferred. This model mostly uses the online platform, the teacher downloads the necessary
material in advance, provides links to the necessary literature or educational videos. Sometimes,
if necessary, the work can be done with small groups or with one student;
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The «Face-to-Face» model is closest to a typical school structure. With this approach the
introduction of online learning is decided in each case, i.e. only some students in the class will
participate in any form of blended learning;

The «Enriched Virtual» model is suitable for distance learning or for highly organized and
motivated students, because it offers full autonomy of learning [2].

All the above models of blended learning are rarely used in their pure form. First of all, the
position of choosing one or another model of choice for the class depends on the learning
environment, the target group, the level of knowledge and goals. Therefore, each model involves
the development of some applied scenario of the distribution of roles, functionality, didactic goals
and resources directly.

Here are examples of the use of blended learning models in foreign language learning.
Traditionally, there are four approaches that combine two or more models of blended education in
one approach. Among them, the most relevant are the following: a combination of models «Face-
to-Face» and «Rotationy». Students have classes in the classroom with a teacher, and another
format — classes are held remotely in an electronic learning environment. Classes in this format
alternate between different forms on a fixed schedule - either working online on Moodle platforms,
Google Class 2-4 weeks, or face to face with the teacher in the classroom, or on the Zoom platform,
Google Meet the next 2-4 weeks. [3].

This form of education is very convenient for the first and second year students, where both
phonetic and grammatical skills of a foreign language are practiced.

Face-to-Face and Flex models. The online platform Moodle is used, the teacher downloads
the program in advance, the syllabus of the discipline, the necessary material for practical or
seminar classes, provides links to the necessary literature or educational videos. Sometimes, if
necessary, small groups or one student can be consulted.

We want to admit that at the initial stage of learning a foreign language for 6-8 hours a
week, the model «Face-to-Face» occupies a leading position in the teaching process.

At the Izmail State University of Humanities the e-learning development project is
allocated to a separate program of innovative development and the main directions of work are
planned and improved every year to ensure the smooth functioning of the e-learning environment.
The share of disciplines in which the method of blended learning is introduced into the educational
process is increasing every year. Teachers of the Department of English Philology of the Izmail
State University of Humanities take an active position to improve the quality of the educational
process. Many language courses are taught and conducted on the Internet in the Moodle
environment, which is always intensified and accompanied by independent work of students.

Today the Moodle educational platform has become the most accessible and effective
learning tool. On the basis of this platform all necessary both normative disciplines and disciplines
of free choice for students of 1 — 6 courses are loaded. For two years the teachers and students of
the Department of English Philology have been working with the course of «Practical Course of
the English Language», «Theoretical Course of the English Language», «Business Englishy, «Text
Analysis», «English Communicationy, «English Country study», «Academic Writing» and many
others on the Moodle platform.

Summarizing the above, we can say that the above positions of blended foreign language
learning demonstrate the fact that in blended learning, e-learning and traditional learning should
go in parallel: each section or lesson in the class must correspond to a block of tasks in the
electronic network. While the e-course does not replace but complements the main classes, and it
makes no sense to place the textbook, which is conducted in the electronic environment.
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CyuacHa cuTyanis y CBITI 1 B HalIii KpaiHi TOpKHY/acs BCiX cep HAIIOTO KHUTTS, a BCI
HoB1 xBuii manaemii COVID-19 nukTyioTh HOBI YMOBH OCBITH Y (hOpMaTi COLIaIbHOI 1307111,
OCKUIBKM OJJHMM 13 HAacCHigKiB OOpPOTHOM MPOTH KOPOHABipycHOI iH(EKIii cTaio 4acTkoBe abo
MOBHE 3aKpPUTTA OCBITHIX 3akiaAiB Yy Hamiii kpaini. ToMy, OcCTaHHIM 4YacoM MHUTaHHS
BUKOPUCTaHHS 1H(QOPMALIHHUX TEXHOJOTIH Yy IIKOJI CTaJo0 OCOOJMBO aKTyaJbHUM.
OOroBOpIOIOTHCS Pi3HI TEMH, MOB’sI3aHI 13 3aCTOCYBAHHSAM HOBHUX TEXHIYHUX 3ac00iB, HOBHX
eleMeHTIB (opM Ta METOJAIB HaBYaHHS, HOBMM MIAX1J IO MPOIECY HAaBYaHHS, 30Kpema, AJis
JOCATHEHHS FOJIOBHOT METH HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB — ()OPMYBAHHSI 1 PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETEHIII] Y4HIB, COIIaJIbHOTO HABYaHHS Ta MPAKTUYHOTO OBOJIOJIIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO |1,
c. 2].

[Tparrorount 3 KOMITIOTEPHUMU TEXHOJIOTISIMU 3MIHIOETBCS POJIb TeAarora, OCHOBHE
3aBJIaHHs SIKOTO — MIATPUMYBATH 1 CIPSIMOBYBATH PO3BUTOK OCOOMCTOCTI Y4HIB, iX TBOpUYMi
nouyk. BigHocuHu 3 yuHsIMu OyAyroTbes Ha 3acajiaX CHiBpOOITHUITBA Ta CHIIBLHOI TBOPYOCTI. Y
IIUX YMOBaxX HEMHUHYYMH Meperiisij opraHizaliiiHux ¢opMm HaBuanbHOI poOOTH, IIO CKIAIHMCA
ChOT'OJIHI: 301IbILIEHHS YaCTKH CaMOCTIMHOI 1HIUBIYaJbHOI Ta IPyNoBoi poOOTH YUHIB, MEPEXif
BiJ] TPAJUILIIIHOTO YPOKY 3 NepeBaKaHHSIM MOSCHIOBAIbHO-UTIOCTPATUBHOI'O METOTy HABUAHHS J10
BUKOPUCTAHHSI HOBITHIX TEXHOJIOT1M Ta METO/IB HaBYaHHS, 30UIbIIEHHS 00CITY MPaKTUYHUX Ta
TBOPYHX POOIT MOIIYKOBOTO Ta AOCIITHUIBKOTO XapakTepy [3, €. 58].

Crhin 3a3HauuTH, MO s 3a0e3MeUeHHs] OCBITHHOTO TPOIECY BUKOPUCTOBYETHCS SIK
creniaigizoBaHa iHPPACTPYKTypa, Tak 1 JAEAKl «MOBCAKICHHI» HU(POBI cepBicH, 1m0 HaOynu
HIMPOKOT0 MOIIMPEHHS B OCTaHHI poku [1, C. 3]. ¥V 3B’A3Ky 3 LKMM 3alpONOHOBAaHO Taka
kiacugikaiis iIHCTpyMEHTIB opraHizanii nuctanuiitnoro HapuanHs ¢axisigsimu KOHECKO:

— pecypcH, 110 3a0e3Meuy0Th ICUXO0COLIaIbHY MATPUMKY YYAaCHHUKIB OCBITHIX BIJHOCHUH
B YMOBaXx MaHJeMii;

— cucTteMH ynpaniiHHS nudposum HaBuaHHSIM (Google classroom, Moodle, Blackboard,
Canvas) ;

— JIOJIaTKH JIsl HAaBYaHHS Ha 06231 MOOUTBHHUX MIPUCTPOIB;

— IpOrpaMu 3 PO3LIMPEHOI0 opaitH-)yHKIIIOHANBHICTIO;

— CepBiCH CaMOHABYaHHS;

— MporpamH, 1o 3a0e3MnevdyoTh MOXKIMBICTh CIIUIBHOT POOOTH B pexumi oHiaiH (Skype,
Zoom, WebEX)
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— IHCTPYMEHTH MJIi CTBOPEHHA LHU(POBOTO HABYAILHOTO KOHTEHTY Ta YHCIIEHHI
CJIEKTPOHHI 0a3u HaBUaIbHUX MaTepiaiis [3, €. 59].

HeoOxigHo po3risiHyTH TepMiH «IHTepHET-pecypc» (CHHOHIMH «BeO-pecypc, BeO-caiit,
BeO-CepBIC, CallT»), IKUW O3HAYA€ CYKYITHICTh IHTETPOBAHUX 3aCO0IB TEXHIYHOTO Ta MPOrPaMHO-
amapaTHOTO XapakTepy, a TaKoXK iH(popMallii, mpu3HadeHoi ajs mybmikamii y mepexi. [HTepHeT-
pecypc MOKe MICTUTH iH(GOpMAaIlito B TEKCTOBIH, TpadiuHiid Ta MyJIbTUMENIHHIN dhopmi.

[Tpu nboMy, 3aCTOCYBaHHSI Cy4acHHX IHTEPaKTHBHUX TEXHOJOTiH Ta [HTEepHET-pecypciB
Cpusi€e MiABMILIEHHIO MOTHBALii 0 BHUBYEHHS MOBH, PO3BUTKY MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHII],
301IbIIEHHST O0CATY JIHTBICTUYHUX 3HAHb, PO3IIUPEHHS 00CATY 3HAHb MPO COLIOKYJIBTYpHY
cneundiky KpaiHM BMBYEHOI MOBM Ta PO3BMTKY 3JaTHOCTI Ta TOTOBHOCTI /10 CaMOCTIHHOIO
BUBYCHHS MOBH [4, C. 18].

Hacamniepen, akTyallbHICTb Ta JOLUIBHICT BUKOPUCTAHHS IHTEPHET PECYPCIB MONIATal0Th
y:

— CIpUsHHI 1HTeHCH}IKaIlii HaBYaJIbHO-BUXOBHOTO IPOIIECY 3a PaxXyHOK 301IbIICHHS
KUJTBKOCTI 3aIIpONIOHOBAHO]1 iH(popMaIiii;

— MiJBUIIEHH]I e()eKTUBHOCTI 3aCBOEHHS HABYaJIbHOTO MaTepiaiy MiJ 4ac OJHOYACHOIO
BUKJIQJy BUYMTEIIEM HEOOX1THUX BIIOMOCTEH Ta MOKa3y AEMOHCTPALIHUX ()parMeHTIB;

— COpAMOBAHOCTI (pOPMH HaBYAHHSA HA MPAKTHUYHY MiATOTOBJICHICTh YYHIB: BOJIOJIHHS
aHrIichKOI0 MOBOIO [3, C. 60].

J1o TOro %, BUKOPUCTAHHs IHTEPHET PECYPCIB CHPUSAE PO3BUTKY TAKUX KOMIIETEHTHOCTEH
SK:

— TOTOBHICTH /10 CAMOOCBITH;

- MiBUIICHHS 1H()OPMAaILifHOT Ta KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTEH.

Tomy, nmepur 3a Bce, st BUPIIIEHHS IEBHUX TUIAKTUYHUAX 3aB/JaHb Y MPAKTUII HABUYAHHS
1HO3eMHOT MOBHM MOXYTb BMSBHMTHUCS KOPUCHUMM DPECYpCH Ta IOCIYIH, SIKI HaJae BCECBITHS
Mmepexa. Ha ypokax aHrIiiChKOT MOBH 33 JOIIOMOTOX0 KOMII FOT€pa MOKHA BUPIIIUTH LTy HU3KY
HACTYIHHUX 3aB/IaHb!

— (opMmyBaHHS HABMYOK Ta BMIHb YUTaHHS, BUKOPHCTOBYIOUM MaTepiaiu Ti100aibHOI
Mepexi;

— BJIOCKOHAJICHHS] BMIHHSI IHChMa Ta ayiI0OBaHHS;

— MOTNIOBHEHHSI CJIOBHUKOBOT'O 3armacy;

— (hopmyBaHHS B Y4HIB CTIHKOT MOTHBAIIIi 10 BUBYCHHS aHTJIiiicbkol MoBH [3, C. 61].

IIpore BuOiIp 3acob6iB Ans opraHizaiii AWCTAHIIHHOTO HAaBYaHHS AHITIMCHKOI MOBU
3aJIMIIAE€THCA 32 BUMTENIEM, 1110 H CIIPUSIE OCBOEHHIO HOBHUX TEXHOJIOT1H IU(POBOro HaByaHHs. J{is
OaraTbox 13 HUX Leil BHOIp MOXK€ CTaTH OCHOBHUM 1 HaBiTh BUPIIIAJIBHUM, TOMY IO JAJIS
3a0e3MeueHHs KOCTI OCBITH BUMTENb 3000B’3aHUI OplEHTYBaTHCS B LHU(POBOMY CEpEOBMIILI
BIJIbHO, BMITH TaK MOOYAyBaTH IUIaH YPOKY, 100 MakCUMallbHO €(EeKTHMBHO BUKOPUCTOBYBATH
qac, MOEJHYIOUH Pi3HI PECypcH Cy4acHOro IM(POBOro cepeaoBHUIla, MAaTH JOCBIJ B3aeMOIIT 3
ayIUTOPIEI0 B YMOBaxX 3aTPUMKHM IHTEPHET-3B’SI3KY (3BYKY, 300pakeHHs) abo MOBHOI Ii
BIZICYTHOCTI, BMITH OpTraHi3yBaTH o(hJaifH-ypok 0e3 BTpaTH HOTo IIHHOCTI 3 TOYKH 30py METOTUKU
BUKJIQJIaHHSI 1HO3EMHUX MOB, 3a0€3MeUUTH SKICHUM 3BOPOTHIN 3B’S30K 13 YUHSMHU Ta IXHIMHU
Oarbkamu [3, €. 12].

PosrnsinyBIIM TOIUTBHICTD BUKOPUCTAHHSI BEO-pecypciB, MepeiiieMo 10 O1IbI AeTanbHOl
XapaKTEePUCTUKHN HACTYIMHHUX IIM(PPOBHUX OCBITHIX PECypCiB.

Miro — 1ie Ge3koITOBHA OHJIANH-TUIATGOPMA IS CHUIBHOI JUCTAHIIHHOT POOOTH, MiX
yuyHAIMH Ta BuuTensaMu. llemarorm MoxyTb 3apeectpyBath 10 100 kopuctyBadiB Ta
BUKOPHUCTOBYBAaTH JAaHy Iuiatdopmy OeskomToBHO. Ha momini € Bci HEOOXITHI 1HCTPYMEHTH:
MaJIIOBAaTH BiJl PYKH, 3allMCyBATH iJel HA CTIKEpax, CTBOPIOBATU JiarpaMmu, Ta 0araTo iHIIOTIO.
BuuTeni MoXyTh BUKOPUCTOBYBATH T'OTOBI I11a0JIOHH, IMIIOPTYBaTH JOKYMEHTH Ta 300pa’keHHS,
€KCIOPTYBATH JIOUIKH Y BUIVIII 300paXKeHb 3 BUCOKOIO PO3iIbHOIO 3/1aTHICTIO Ta PDF-(aiinu
JUISL TIOANIBIIIOTO BUKOpHUCTaHHA. HalikopucHImO0 (QYyHKIIE € Te, M0 KOPUCTYBadl MOXYTh
B3aEMOJIISITH B PeKUMI peanbHOro vacy. I[Ipore, gomika Mae oMH HEAOMIK: BOHA HECKIHYEHHA, 1
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NOTPiOHO HA/IaBaTH YYHSM J0/IAaTKOBY iH(OpMAIIit0, B SKOMY CEKTOPI AOIIKHU 1M TpartoBatH [4, C.
15].

[Tpu aucTaHniiHOMY HaBYaHHI Y4YHI BiT4yBarOTh BEIMKY CKJIQAHICTh IPH BUBYCHHI HOBHX
aekcuyHuXx oauHuIb. 1100 mporec 3acBO€HHS HOBOI JIEKCUKM OyB HECKJIAJHUM Ta LIKaBHM,
MOYKHa BHUKOPHCTOBYBATH CII€LliajibHI CEpBICH JUIS CTBOPEHHS KapTOK, Taki sik Barabook Ta
Quizlet. L1i cepBicu 103BOJIAIOTE CTBOPUTHU (DJIEII-KAPTKU 3 HOBUMH CIOBAMHU, 10/1aTH KapTUHKY,
MIEPEeKIIa]] Ta O3BYYUTH BapiaHT CI0BA aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO, a TIOTIM HAJICIATH TTOCUJIAHHS YUHSIM
JUIsl BUBUEHHS HOBUX citiB. Ha caiiti Quizlet € MOXKITMBICTh 3aKpINMUTH Ta aKTUBI3YBaTH JICKCUKY B
pI3HUX IHTEPAKTHBHHX 3aBJAaHHIX Ta irpax. Takoxk iCHye KOMaHIHA Tpa B peaJbHOMY 4Yaci s
BUKOPUCTaHHS Kj1acoM Ha ypoui. IlepeBaroro nanoi niaardopmu € Te, 110 iICHY€E BEIHUKA KUIBKICTh
Ha0OpiB KapTOK, MiATOTOBJICHUX IHIIMMHU BUYUTEISAMH. TakKuM YHMHOM, MOXHA 3a0LIaJUTH Yac Ha
iArOTOBKY 10 ypokiB [4, €. 12].

Lerningapps — BIiAMIHHHMI I1HCTPYMEHT JJisi CTBOPEHHS Irop Ha BiJIOBIAHICTb,
rOJIOBOJIOMOK, 3aBJiaHb 3 KiIJTbKOMa BapiaHTaMH BiJIOBIJEH, KPOCBOP/IiB, IHTEPAKTHBHUX BIJIEO.
TyT Tako’)k MOXHA 3aBaHTa)KyBAaTH TEKCTH, KAPTHHKH, ay/aio abo Bijieo Ta CTBOpIOBAaTH Habip
3apnanb. [loTpiOHO nuie BUOpaTu M1a0iI0H, 3alIOBHUTH 3MICT, 30€perTu BIIpaBy Ta BiANpPaBUTU
fioro yunsm. TakoX MOXHa 3HaXOJWTH TOTOBI 3aBJAHHS 3a JONOMOTOI0 (inbTpa. 3aBHaHHS
IEPEBIPSAIOTHCS ABTOMATHYHO [5].

HactynmauM iHCTpYMEHTOM JUIsi CTBOPEHHS IHTEPAKTHBHHX 3aBJlaHb, CIOBHHKOBHX Ta
rpamatuyaux irop € Wordwall. KopucryBaui MOXyTh CTBOPIOBATHM IHTEpAaKTHUBHI irpu ado
JpyKyBaTu po0OodYi apKylili, BAKOPUCTOBYIOUH HasBHI 1a0J0HH KOHCTpYyKTOpa [7, C. 14].

Taxkum unHOM, y3arajabHIOOYM MPOBEACHUN aHaii3, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 BEO-
cepBicu Ta MOOUITBHI TEXHOJIOTI € BaXKITMBOIO CKJIQJIOBOIO CY4aCHOTO HABYAHHSI aHTITIICHKOi MOBH.
Bonu 103BONISIOTE BUBYATH MOBY SIK KOMILJIEKCHO, TaK 1 OKPEMO Ta JIETaJIbHO pOo30MpaTH TEMHU.
Bukopucransas iHQopMaIifHUX TEXHOJOTIH PO3MIMPIOE 3aralbHUM CBITOTJISIN Y4HIB, CIIPHSE
3MICTOBHOMY PpO3YMIHHIO MOBH, IO BHUBYA€ThCSA. BaxuinBy poib LI pecypcH TIparTh Y
JTUCTaHIIMHOMY HaBuaHHi. Pa3oM 3 TuM, po6oTa Ha KOMII FOTEpi, TUTaHIeTi abo cMapThoHi — 11e
HaBaHTAXXCHHs Ha 31p 1 ONOPHO-PYXOBMIA anapaT y4Hs, TpUBaje BUKOPUCTaHHS Mepexi [HTepHeT
TaKO CTOMJIIOE HEPBOBY CHUCTEMY, TOMY HEOOXIJHO BpaxOBYBaTH BIKOBI HOPMH, a TaKOXK
3aCTOCYBaHHS JIaHUX TEXHOJIOTIYHMX 3ac00iB Mae mepeadadaTH 4dac Ul BiANOYMHKY, TaKUM
YUHOM, [JOLIJIBHO Mam’sTaTh Mpo 370pOB’s30epirarodi TEXHOJIOTIi, 110 3aCTOCOBYIOTHCS B
OCBITHBOMY cepesoBuiii [3, €. 65].

Takum 4YMHOM, MOXHa 3pOOWTH BHCHOBOK, IO 3aCTOCYBaHHA [HTepHeET-pecypciB
YMOKITUBIIIOE peali3allito BChOTo CIEKTpa Cy4yacHHUX 1H(HOpMAIIiHUX TEXHOJIOTIH I BUPILIEHHS
OCBITHIX 3aB/IaHb, 30KpeMa, YIPaBJIHHS MPOLIECOM HABYAHHS, aBTOMATH3Aallli MISJIBHOCTI 10JI0
3/1IHCHEHHS KOHTPOJIIO HaBYAJIbHOI JiSUIBHOCTI, CTBOPEHHS YMOB JUIsl CaMOCTIHOT poOOTH y4UHIB,
JUIst IX CaMOOCBITH, caMopeani3alii. 'paMoTHe BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIN y MPOIleci HABUYaHHS €
3aMopyKOI0 YCIIITHOI HaBYAJIbHOI AISUIBHOCTI Ta MiJBUIIEHHS €(eKTUBHOCTI Ta SKOCTI HAaBYaHHS
[1,c.7]
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POJIb TECTYBAHHS B YMOBAX JTUCTAHIIIMHOI'O HABYAHHSI
CsiTi1ana Ciaooonsik
suKnaoay
Duainscokuti Oepoicagruti 2ymanimaphuil yHigepcumem
sslobodyak@gmail.com

B ymoBax nanjemii aAucTaHLifiHe HaBYaHHS CTAa€ Ba)JIMBOKO CKJIAJJOBOI Cy4acHOI BUILOT
ocBiTH. HeoOXimHICTh PO3pOOKH Ta BKIIOYECHHS €JIEKTPOHHUX KYpCiB y HaBYaIbHE CEPEIOBHUIIE
3MIHIOE BIJHOUICHHS BUKJIQJa4yiB JO TPAAMIIMHMX KOMIIOHEHTIB HAaBYaJbHOTO IPOILECY, SIKI
chopmyBanucs B ornepenHi poku. OTHUM i3 TAKUX KOMIIOHEHTIB € TECTYBaHHS SIK BUJ] KOHTPOJIIIO
3a SIKICTIO 3aCBOEHHS 3700yBauaMy BHUILOI OCBITH HABYAIbHOTO KOHTEHTY.

B cucremi ocBiTH TecT TpaaMIIAHO BHUCTYNA€ SK MOJAETHh MEPEBIPKM 3HAHb, sKa A€
MO>KJIMBICTh «HaJaBaTH KUIbKICHY 1 IKICHY 1H(OpMAILIi0 11010 MPOTrpecy HaBYaHHS, J1arHOCTHKU
HEJIOJIKIB, TPOTHO3YBaHHs ycmimHocTi» [1, ¢. 38]. [lutanHs qociKeHHsT KOHTPOJIBHOT (QyHKIIIT
TECTOBUX TEXHOJIOTIH po3risiiaeTbes B poboTax Oararbox cydacHuX HaykoBIiB. ["apmatiok H. 1.
ta Mapuentok B. [1. akieHTy0Th yBary Ha BaKIIMBOCTI BUBYCHHSI BUKOPUCTAHHS TECTYBAHHS JUIs
MepPEBIPKH PiBHS HABYAIBHUX JOCATHEHb ICIUTHUKIB, aJKE€ KOHTPOJIb 3HaHb — II¢ «HEBiJ €MHA 1
Ba)XJIMBA YAaCTHHA MPOIeCY HABUAHHSI, BIIMOBINANBHUN €Tall Ha IUISIXY Bl HE3HAHHS 10 3HAHHS,
BiJI HETMIOBHOTO 3HAHHS A0 OUIbII TOYHOro i1 OuabIn moBHOTO» [2, ¢. 17]. Memunceka C.I.
HaroJIONIy€e Ha MOXJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS TECTYBAHHS JUIsl «BUMIPIOBaHHS p1BHS MpodeciifHol
KOMIIETEHIIi» Ta 3a3Hayae, IO Led MeToJ «HaOyBae Bce OIIBIIOrO0 PO3MOBCIO/DKEHHS B
HaBYaJIbHOMY TIpolieci Ta y cdepi npodeciitHoi aisibHOCTI» [3, ¢. 79]. C. FOTKano nigkpecitoe
e(EeKTUBHICTb BUKOPUCTAHHS TECTOBOTO KOHTPOJIIO JJIsi OpraHizalii MOHITOPUHIY YCIHILIHOCTI
HaBYaJIbHOTO nipotiecy [4, ¢. 117]. JJocnigHuky no-pi3HOMY HIAXOASTH 0 PO3IIISIY MUTAHHS PO
dopMH Ta BHIM TECTYBaHHs, ajieé BCl CXOIATbCS Ha TOMY, 110 BUKOPUCTaHHS TECTYBaHHS y
HaBUYaJIBLHOMY TPOIIECI Ma€ CBO1 MO3UTHBHI Ta HeratuBH1 ctopoHu. Hanpukinan, JI. O. Kyxap Ta
B.II. CeprieHko 3a3HauyaroTh, 110 TECTYBaHHSA € SKICHUM, O0’€KTUBHUM Ta CIpaBEIIHMBUM
CIocoOOM OIIIHIOBaHHS, IKUW JT03BOJIsS€ BCTAHOBUTH PIBEHb 3HAHb SIK 3 IPEIMETA B LINIOMY, TaK 1
3 OKpeMux Horo po3ainiB. KpiM Toro, sk CTBEp/KyIOTh HAyKOBI, TECTYBaHHS € €(PEKTHUBHILIUM 3
€KOHOMIYHOI Ta ICUXOJIOTIYHOT TOYOK 30pYy, TaK SK BUTPATH HA MPOBEICHHS TECTYBaHHS 3HAYHO
HIDKY1, HDK TIPU YCHOMY KOHTPOJIi, @ EMOLIIHHHUNA CTaH Y4aCHUKIB TECTYBaHHs 3HAYHO Kpalui 3a
pPaxyHOK 3HIDKEHHS IepeeK3aMeHaI[liHuX HepBOBUX HampyxkeHb. Cepesl HaWCYTTEBILIIMX
HEJI0JIIKIB aBTOPH HA3UBAIOTh BIJICYTHICTh MOXJIMBOCTI «OILIIHIOBaTH BUCOKI, MPOJYKTHUBHI PiBHI
3HaHb, MTOB’s3aH1 3 TBOPUICTIO, TOOTO WMOBIPHICHI, aOCTpaKTHI Ta METOOJIOTTYHI 3HaHHI» [1, C.
40].

HesBaxaroun Ha 11 Ta IHIII HEIOJIKH, TECTYBAaHHS 3aJHMIIAETHCS OIHUM 13 JTIEBUX
KOHTPOJBHUX KOMIIOHEHTIB HaBUAIbHOTO mporecy. KpiM TOro, BUKOpPHUCTaHHS TECTyBaHHS B
HOBOMY HaBYaJIbHOMY CEpEIOBUILI, sike (POPMYETHCS MiA BIUIMBOM Cy4aCHUX JIOCSTHEHb Y cdepi
JDKUTANI3a1il, 3Ha4YHO MOTIHOIIOETHCS Ta PO3IMIMPIOETHCSA. 3MIHIOIOThCS (POpMHU Ta HampsiMH
3aCTOCYBAHHS TECTYBaHHS B OCBITHROMY ITPOILIEC 3aBJSIKA BUKOPUCTAHHIO HOBUX 1HQOpMAIIITHIX
TEXHOJIOT1H. 30KpeMa, i1 yac AUCTaHIIHHOT0 HABYaHHSI OCHOBHUM 1HCTPYMEHTOM JIJIsl IEPEBIPKH
3HaHb CTAIOTh OHJIANH-TecTU. Cepes nepeBar oHJaliH-TeCTyBaHHS HA3UBAIOThCSI HACTYITHI: BUCOKA
IIBUJKICTh Ta YHIBEpCAJIBHICTh (32 KOPOTKUH Yac MOXHa NEpPEBIPUTU 3HAHHA 3 YpaxyBaHHSIM
BEJIUKOT'0 00CSATY BUBYEHOTO MaTepiany); 00’ €KTUBHICTh Ta TOYHICTH (TecToBa opMa MepeBipKr
JI03BOJIsIE TTPUOpPATH JIIOACHKUI (pakTop, a po3polieHa miKana Ta YiTKi KpUTEpii OIIHIOBaHHS
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JAI0Th TOYHHMH pPe3yNbTaT); aBToMaru3auis (MepeBipuTH TECT MOXE MallliHa, a He (axiBelp);
CIIpaBeUIMBICTh (BCl 3HAXOAATHCS B PIBHMX YMOBaX 1 MOXKYTh HAIMCATH TECT Ha BUCOKHWH Oal);
3pOo3yMiNlicTh Ta mepeadadyBaHicTh (MOXKHA mepeAdadyuTH pe3yinbTaT 1 MiArOTYBaTUCS
3a37aJerib, MO0 POOUTh OHJIAWH-TECTYBAHHS MEHII HEPBOBHM IIPOIIECOM, HIDK IHIINI BHIU
KOHTpOJII0) [5].

OxpiM  3acrocyBaHHA [IJIsi TEPEBIPKM  3HAHb, OHJIAMH-TECTYBaHHS  IIHPOKO
BUKOPUCTOBYETHCS ISl 3aKpIIUICHHS BHMBUYEHOro Marepiany. Hampukian, npu BUBYEHHI
JTUCHHUIUIIHUA BiTbHOTO BHOOpPY «KOMYHIKATMBHUN KypC aHTJIIHCBKOI MOBH» 3/100yBadi BHUIIOL
OCBITH MarOTh MOXJIMBICTh TMPOWTH OHJIAWH-TECTYBAaHHS Ha HaBYaibHIN muiatdhopmi Mymn
(Moodle) micast KOXHOTO MPAaKTUYHOTO 3aHATTA. [liciisd MPOXO/HKEHHS TECTy HA HACTYITHOMY
NPAaKTUYHOMY 3aHATTI y 37100yBadiB BHIOI OCBITH € MOXIIMBICTD 331aTH MUTAHHS BUKJIAady Ta
00roBOpUTH MPOOJIEMHI MOMEHTH CTOCOBHO BHMBYEHOI'O Marepianly, Ha MEepeBIPKY 3aCBOEHHS
sKoro i OyB cmpsiMoBaHuii Tect. KpiM Toro, take oOroBOpeHHsI MOXe OYTH KOPHCHUM JUIs
BHKJIa/Iada 3 METOJMYHOT TOYKH 30pY, TaK SK OTPUMaHUU BiJl 3100yBayiB BHIOI OCBITH (igdeK
MOYKE€ BKa3aTW IUIIX 10 BIOCKOHAJCHHS MpOIECy HaBYaHHS y MailOyTHboMmy. Taki HaBuUaibHi
OHJIAH-TECTH MalOTh TPU CHPOOM Ha BIANOBIAb 3 METOJIOM OILIHIOBAHHS «CEPEIHS OLIHKAY.
[IpoTe, oHaliH-OLIHKA HE BUCTABISETHCS B aKaIEMIYHUHN JKypHAJ YCHIIIHOCTI 37100yBaviB BUIIO1
ocBiTH. MeTOI0 TaKOTr0 HaBYaJIHHOTO TECTYBAHHS € HE OLIIHIOBAaHHS PiBHS HAaBYAJIbHUX JIOCSTHEHb
3100yBaviB BHIOI OCBITH, a iX MOTHBYBaHHS JI0 CAMOHABYaHHS Ta camornepeBipku. [liaxin go
OHJIAaH-TECTYBaHHS 5K IO IHCTPYMEHTY HaBUaHHS € 0COOJIMBO aKTYaIbHHUM 3 OTJISAY Ha ICHYIOU1
TEHJEHIIT [I0JJ0 CKOPOYEHHS AayAWTOPHOI MisTIBHOCTI HAa KOPHCTH CAaMOCTIHHOI poboTH. Y
Cy4yaCHOMY OCBITHBOMY MpOILIECI TOJOBHMM BBA)XXKA€ThCS HABUYUTH 3700yBadiB BUIIOI OCBITH
CaMOCTIHHO OTpUMYyBaTH 3HaHHS. Came 3 UM TIOB’sI3aHe 3HAYHE 301IBIICHHS KUTLKOCTI TOJIHH,
AKl BIABOJSATHCS Yy BHINIM IIKOJI Ha caMOCTiiHY po0OoTy. Po3paxoByBaTu Ha MO3UTUBHHI
pe3yJIbTaT y TaKiil OCBITHIN CHCTEMI MOXHA JIWIIIE 32 YMOBH, SKIIIO BCTAHOBJICHO KOHTPOJIb SIKOCTI
BUKOHAHHSI caMocTiiHOT po6otu. CrnocoOoM opraHizamii Takoro KOHTPOIIO MOXE CTaTH
CaMOKOHTPOJIb y BUTJISIII PETYIISIPHOTO OHJIAHH-TECTYBAaHHS K BAXKJIMBOI YaCTHMHU HABYAJILHOTO
npoIiecy.

PerynsapHo BUKOHYIOUM MOTOYHI HaBYajbHI TECTH, 3700yBadi BHUIIOI OCBITH HE TLIBLKH
3/1IHCHIOIOTH CAMOMOHITOPUHT SIKOCTI CBO€T HABUAJIBHOT JISUIBHOCTI, ajie i epeKTUBHO rOTYIOThCS
JI0 TIPOMIKHOTO TECTOBOTO KOHTPOJIIO y BHUTIISZI MOIYJIHHOI KOHTPOJIBHOI poboTu. Hammcanus
MOJyJIbHOT KOHTPOJIHOT pOOOTH TaKOK BiI0yBaeThcs y GOopMi OHJIaMH-TECTyBaHHA Ha MaTtdopmi
Mymi, ane Bxe 3 omHieo crpoboro. HaiiOinmpimoro mepeBaroro Takoi (GopMu TPOMIKHOTO
KOHTPOJIIO € MOXKJIUBICTh aBTOMAaTHYHO CTBOPUTH 1HIUBIAYaIbHUI BapiaHT TecTy 3 OaHKY MUTaHb
JUISL KOXKHOTO 3/100yBava BUIIOI OCBITU. KpiM TOro, Tectn MoxHa CTBOPUTH 3 NMUTaHb PI3HOTO
PIBHS CKJIQJHOCTI 1 KIJIBKICTh TAKUX PI3HOPIBHEBUX MHUTaHb Oy/1€ OHAKOBOIO JUISI BCIX YYaCHHUKIB
TECTYBaHHs. 32 TAKMM CaMHUM IPUHIIMIIOM CTBOPIOIOTHCS TECTH LIS IMEPEBIPKU BCIX TEM KYpCy 3
OJTHAKOBOIO KIJIBKICTIO MUTAaHb 3 KOKHOI TeMM JJIS BCIiX 37400yBadiB BUIOT OCBITH. [IpomixHuUi
TECTOBHM KOHTPOJIb 3aBXK/I1 BIJOYBAETHCS 3a PO3KIIAJA0M Ta TPUBAE JIMITOBAHUM IPOMIXKOK Uacy.
Bei  yyacHuKHM TecTyBaHHS BHUKOHYIOTh TECT OJHOYACHO, ajie KOXEH OTpUMYe CBIii
IHIUBIIyaTbHUM BapiaHT, 0 YHEMOMJIUBIIIOE€ CIUCYBAHHS.

Konu naBuanHs BigOyBaeThCs 3a JIOMOMOIOI0 OHJIAMH-TECTIB, HAMHCAHHS MOJIYJIbHOT
KOHTPOJIbHOI POOOTH OHJIAMH BXXE€ HE € CTpecoM s 3/100yBadiB BHIIOI OCBITH. [Ipore, sk
3a3HAYAIOTh JIeSKi JOCHIIHUKH, TECTyBaHHS OHJAiiH HE BpaxOBye Taki 1HIWBIMyalbHI
TICUXOJIOT19HI 0COOJMBOCTI 37100yBaviB BUIOT OCBITH SIK IIBHAKICTH MUCIEHHS Ta OCOOJUBOCTI
yBaru [3, c. 82].

Takum 4YHHOM, B yMOBax MAHWCTAHIIIHHOTO HAaBYaHHS pOJIb TECTYBaHHS 3HAYHO
PO3LIUPIOETHCS. TeCTOBUI KOHTPOJIb TOTIOBHIOETHCS! HABYAJILHUM TECTYBAHHSM, SIKE € OCOOJIMBO
e(EeKTUBHUM 3 OTJISIAY Ha TEHACHIIIIO 10 30UTBIICHHS Yacy JJIsi CaMOCTiiHOT poOOTH 3/100yBaviB
BumIoi ocBiTH. [loTeHIian BUKOPUCTAHHS TECTYBAaHHsS y HAaBYAJIBHOMY IPOIEC 3aIMIIAE€THCS
0E3MEKHUM Ta MOTPeOye MOJATBIINX HAYKOBUX JAOCTIHKCHb.
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larisastoyanovaa@gmail.com

XyH0KHI TBOPU € MOTYTHIM ()aKTOPOM PO3BUTKY BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFOAMHU. [ 0Ji0BHE
3aBaHHs YPOKIB JiTepaTypd — (OPMYBaHHS y IIKOJSPIB BIAYYTTS MPEKPACHOTO HA OCHOBI
IHIUBIAyaTbHUX YSIBIICHb AITEHd MPO HABKOJHUINHIA CBIT. Y mporeci meaaroriqHol gisiibHOCTI
BUMTENb KOPErye YsBIEHHS YUHIB MPO CBIT MiJ BIUIMBOM XYJOXHBOT'O TBOPY. TaKuM YHMHOM HE
TIIbKA (OPMYETHCSI €CTETUYHMM CMakK, a W pPO3BHBAETHCS JTyXOBHO-MOPAJbHUI MOTEHIIAN
HIKOJISIPIB.

l'onmoBHa Mera JiTepaTypHOI OCBITH — BHUXOBAHHS TBOPYOrO YWTaya 13 CAMOCTIHHUM
KPUTUYHUM MHUCIIEHHSAM, (OpPMYBaHHS T'yMaHICTUYHOTO CBITOIVIAZY, 3arajibHOi KYJIbTYpH,
€CTETUYHUX CMaKIB OCOOMCTOCTI, EMOIIHHOTO 1HTENEKTY [6].

Bumymiene aucraHuiiiHe HaBYaHHS CTalO0 BHUKIMKOM JJIS BCIX YYaCHMKIB OCBITHBOTO
IpOLeCy: BUUTENIB, YUHIB Ta OaThKIB. Y CIIX poOOTH B yMOBaxX KapaHTUHY 3aJI€KUTh BiJ aKTUBHOT
B33a€MOJIi1 BCIX YYaCHHUKIB OCBITHBOT'O MPOILECY, TEXHIYHUX MOXKIMBOCTEH Ta HABUYOK IE€Jaroris
y cydacHUX iH(OpMAIIHHUX Ta MU(PPOBUX TEXHOJIOTISX.

BuMoru cydacHOCTi 0 SKOCTI 3HaHb YYHIB, Opi€HTalliss HABYaJIbHOIO MpOLECy Ha
BUPOOJICHHSI y MOJIOJIOT JIFOJIMHU BMIHHS Ha OCHOBI 3700yTHUX 3HaHb CaMOCTIHHO aHali3yBaTH
IpoIIecH, SIBUINA B KUTTI CIIOHYKAIOTh HAC, YYUTENIB, IIyKaTH Taki popMu i MeToan poOoTH, sIKi
JorioMoryii 6 OyAayBaTH HaBUYAJIBHUW TPOIEC HAa OCHOBI aKTUBHOI Mi3HABAJIBHOI MisUTBHOCTI
HIKOJISIPIB.

OnHe 13 BaXXJINBUX 3aBIaHb BUNTEIA-CIIOBECHUKA — I[€ HABYAHHS MOB1 €MOIII.

Jist po3BUTKY €MOLIHHOI KOMIETEHTHOCTI W KepyBaHHS EMOIIsIMH Iy)X€ Ba)IJIMBO
BJIOCKOHAJIOBATH MPOLECH CHPUUHATTA W eMOLiMHYy OWiHKYy JiicHocTi. OCHOBHHI cmoci0
PO3BHUTKY €MOIIII{HOrO IHTEJNEKTY MOoJArae y CTUMYJIIOBaHHI (aHTasii Ta ysIBH IUTHHH, Y
BUKOPUCTAHHI CIOKETHO-POJIbOBHX 1TOP.
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EMoriiiHuii iHTENeKT CTaB LEHTPOM YBaru BYCHUX B OCTaHHI ABAIIATH POKiB. /{0 1IbOTO
TOJIOBHUM aKIIEHT pOOMBCS Ha Tak 3BaHOMY IQ (KoedillieHTy 1HTEIEKTY), IKMi BKa3ye Ha PiBEHb
HAIIIOTO PO3yMOBOTO PO3BUTKY, 3HaHb, YMiHb, HABUYOK. [IpoTe, 3 KOKHUM POKOM BCe OibIIe
HAyKOBIIIB CTBEP/UKYIOTh, III0 B PO3BUTKY TapMOHIHHOI OCOOMCTOCTI JIFOAWHH «EMOIliliHA
KOMIIETCHTHICTE» («EMOIIIHHUI 1HTENEKT») BIJIrpae BAXIMBINIY pPOJb, HIXK «aKaJeMidyHa
KOMIIETEHTHICTb.

[TonsTTsI «eMOMitHMI iHTEeNeKT» Brepine 3’sBuiocs B 1960 pori B poborax Maiikia
bennoka. OnHak cTano 00’€KTOM YMIJIEHO! YBaru Mics BHXOAY HAyKOBO-TOMYJISIPHOT KHUTHU
«EMoIIiiiHU# 1HTENEKT: YOMY BiH 3HAUUTh Oubine, Hik 1Q», aBTOpcTBO sKOi BigBeneHo JleHiemy
INoynmany — xypraiicty 3 New York Times. Kuura uiinuia B cepenuni 90-X pokiB MUHYJIOTO
CTOJITTS, aJie JI0 CUX Mip € OJHI€I0 3 HAHOUIBII aKTyadbHHUX Yy cepi 0cOOMCTOI ePeKTHBHOCTI.
['pyHTOBHY HAyKOBY PO3pPOOKY T€OPisi EMOIIIHOTrO0 iIHTENeKTY oTpruMaia B 90-x pokax 20 CTONITTS
B poOorax amepukaHchkux BueHux: [[. Kapyso, II. Cenoseiisa, [[)x. Maiiepa. Bouu po3ainmim
eMOL[IHUHN 1HTEJIEKT Ha 4 CKIIaI0BI:

o BMIiHHS BHU3HA4aTH CBOi 1 YyXi €MOIlii, 3HAXOAUTH BIAMIHHOCTI MK HHUMU
(coliasbHA CBIIOMICTbD);

o BMIHHS 3aJ(iiTH BECh TOTEHIlIAa] EMOII IS BUPIMICHHS KOHKPETHUX 3aBJIaHb
(YynpaBiiHHS BiTHOCUHAMH);

. 3MATHICTh YCBIJIOMJIIOBAaTH KOXXHY €MOIII0 1 pO3YMITH, SK BOHAa BHHHKAE
(caMOCBiIOMICTB);

. BMIiHHSI KOHTPOJIIOBAaTH CBOi €MOIIii 1 KepyBaTH HUMH (YIPaBIiHHS BiTHOCHHAMM)

[4].

JUisi pO3BHTKY €MOIIIHHOTO IHTENIEKTY Y4YHIB B HAyKOBO-METOJIMYHIN JiTeparypi
MPOIMOHYETHCS PSAJ TEXHOJIOTIH, K1 CIPSAMOBaHI Ha €MOIIHHY aKTHBAIllO, 110 € HEOOX1THOO
YMOBOIO MPOYKTUBHOI IHTEJIEKTYaJIbHOI AISITBHOCTI:

TEXHOJIOT151 0OCOOMCTICHO OPIEHTOBAHOI'O PO3BUBAIILHOTO HAaBYAHHS;
TEXHOJIOTi5l CHTYaTUBHOTO MO/JICITFOBAHHS;

MPOEKTHI TEXHOJOT11;

TEXHOJIOTisl KPpUTUIHOTO MHUCIICHHS;

TEXHOJIOTisl BITAT€HHOI'O HaBYaHHS.

lapmoHniiiTe moeqHAHHS 1UX TEXHOJOTIM Ta MPUMOMIB € HAJA3BUYAWHO BAXJIUBUM IS
BCEOIYHOTO PO3BUTKY LIKOJISPIB.

B craTrTi mpepcraBieHO BUKOPUCTAHHS aBTOPCHKOTO METOMY aHANi3y JITepaTypHOTO
repos — MoJIrpaMu, SIKUH CIIpHUsie PO3BUTKY €MOIIMHOTO 1HTENEKTY, PO3BUBA€E TBOPUi 37410HOCTI
HIKOJISIPIB, KPEATUBHICTD, OTIOMAra€ CTBOPUTH OCOOIUBY aTMOCheEpy.

AKTyaJbpHICTh METOJIY MOJISITA€ B TOMY, 1110 BUHHUKA€E TOCTpa NOTpeda po3BUTKY MOTEHLIATY
€MOILIIHOrO 1HTENEeKTy JIIOAWHU 33 11 e(eKTHBHOI COLIalbHOI aganTamii Ta YCHIIIHOI
camopeanizailii, a TaKoXX y TOMY, 1[0 €MOLIWHUN IHTEJEKT € OJHIEI0 3 TONIOBHUX CKJIAOBUX Y
JOCATHEHH1 MAaKCUMAJIBHOT'O YCITIXY B KHUTTI Ta BIAUYTTS IIACTS.

Jlnst cydacHHX JiTeH XapakTepHa eMOLliifHa TIyXiCTh, IM OyBa€ Ba)KKO BHU3HAYMTH, IO
BOHU BI4yBalOTh, BepOAIBHO BiI0Opa3uTH CBOI MOUYyTTs. TOMY Ha ypoKax JITEpaTypH BaXKIHBE
Mille 3aiiMaloTh KOJBbOPOBI KapTKM HACTPOIO, BUKOPHCTAHHS MY3HUKH, JKUBOIHCY, «IOPIKKH
emoiit». KapTku HacTporo BU3HA4alOTh, SIK NMOYyBaIM ceOe TITH Ha MOYaTKy 1 B KiHII YPOKY.
Mernonii, 110 3By4aTh Ha ypoKax, HOTJIMOJIOIOTE €MOIliiHe CIPUMHATTS, Jat0Th IPOCTIp I ySBU
Ta (paHTasii, CTalOTh 3aCO00M CaMOBUPAXKEHHS, JOMOMAralTh PO3KPUTH TBOPUYY CaMOOYTHICThH
YUHIB.

VY 3a0e3neueHHi TBOPUOI CHIBITpalll BaXJIUBY POJIb BIIIrpae eMoOUiiiHe HAMAIITYBAHHS Ha
yYPOK. /ly11 11bOro IpoIOHYI0 AIarHOCTHKY eMOLIHOro craHy y4HiB: emorpamu, «Koaeco
emouiii», «Ileperaua mouyrriB», «Kommnac emouiii», «IIporno3 moroam», «Tepmomerp»;
«Harxnenns»; cyrecrii, apipmaunii, nemoruBaropu, meradopu.

Bynp-sika HaBUanbHA JISJIBHICTH HEMOXKJIMBA 0e3 MoTuBarlii. BoHa Mae OyTu HEe TUTBKH
BHYTpIIIHS, aje W 30BHIMIHSA. YUYUTENIb IMOBHHEH CTBOPUTH IICHXOJIOTIYHY YCTaHOBKY Ha

YVVYYVY
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OTpUMAaHHS HOBOI1 iHpopMarlii, 3a1iKaBUTH YYHIB, po30yauTH MOYYTTA,
CIIOHYKATH BUKOPHUCTOBYBATH OTpUMaHy 1H(OpMaIliIo IJisi CTBOPEHHS IpobiemHoi curyartii. Ha
JTAHOMY eTalli MOXXHa BUKOpucCTaTtu mnpuiiomu «IHTpura», «Kouo inei», «LlikaBuii pakr»,
«BinazepkajieHHs», «XMapH cJaiB» 200 «XMapKH Ter».

VY cBoiil po0OoTi mopsA i3 TPagUIIMHUMHU (GOpMaMU Ta METOJaMHU IPOBEIEHHS YpPOKiB
3aCTOCOBYIO IHTEPAKTUBHI IPHUHOMH, SIKi CIIPHUSIOTH PO3BUTKY €MOIIIMHOTO IHTEJIEKTY:

- JIiTEepaTypHHUH KBECT,

- KJacrep,

- JI0Ch€, aHKETA,

- aMOyJlaTopHa KapTa XBOpOro,

- moptdostio,

- oTOKOJIAXK,

- maHTOYK,

- JIiTepaTypHUH Tpeiep,

- CTOpiHKA B COLIAJIbHIA MEpexKi.

IIcuxomoramu JT0BEAEHO, IO JiTH 3 BUCOKUM €MOILIIMHUM 1HTEIECKTOM JIETKO 3aCBOIOIOTh,
PO3YMIIOTh 1 BUKOPHCTOBYIOTh HaBUaJbHUN Marepian. J{Is 3aKpiljIeHHS BUKOPHUCTOBYIO TaKy
IpyIy KpeaTHBHUX METOJIB 1 IPUHOMIB:

- MeTox «SIKOH. .. »,

- BIIpaBa «3aiMH MO3HIIIOY,

- BripaBa «Bautiza. CMiTHHK. M’sicopyOkay,

- IpuioM «/lpyxHs nopana»,

- «KopoOxka macts»;

- «EMorii y koipopi»;

- «Peuent nikaps»,

- «[Iepenaya mouyTTiBY,

- «KoMmac eMoriii,

- «Kpokoaumny,

- «[lepeBTiNIEHHY,

- «JloOepu BiJIMOBIIHE CIIOBOY,

- «/leHb MoapyHKiB» TOILO.

Ha nmouatky ypoky abo B SKOCTI MiICyMKa IEBHOI'O BUAY pOOOTH BUKOPHCTOBYIO TaKil
BrpaBu: «Halmupimi nobaxanHs», «CKpUHS TapHOTO HAcTporoy, «Komo KommitiMeHTiBy, «S1
MOJIOJIe1lb, TOMY IIO...» Ta 1HIII.

[IcuxonoriyHa XapakTepuCTHKa CTOITh Ha OJHOMY 13 MEPHIMX MICIb Y IIKUIBHOMY
BUBYEHHI 00pa3iB nepcoHaxiB. OJHAK BapTO KOHCTATyBaTH ii EBHY OOMEXEHICTh, OCKUIBKU Ha
ypori 31e0UIbIIoro BiAOYBa€eTbcs OOTOBOPEHHS MOPAIbHO-ETUYHHMX SIKOCTEH JiTepaTypHHX
repoiB. lle Beae M0 CHpoOIIEHHUX OIIHOK, 3aJIMINAIOTHCS T03a yBAroko BaXIIMBI €JIEMEHTH, SIKi
BU3HAYaIOTh BHYTPILIHIN mopTpeT o0pa3y sK 1HIUBIAYyMy. 30Kpema, CTPYKTypa O0COOMCTOCTI
BKJIIOUae B ce0e Takl piBHI, SK: KOTHITUBHa cdepa, adekTuBHa cdepa, CBITOCHPUHHATTS,
CHPSIMOBAHICTh OCOOUCTOCTI, JOCBiJ, XapakTep (ICUXOTHII), TEMIIEPAMEHT, PUCYHOK Tija.

Ha eramni 3akpinjeHHs HaB4aJIbHOTO MaTepialy MPOMOHYI0 BUKOPHCTOBYBATH aBTOPCHKUI
METO/ «I10JIirpama, KUl moTpedye BUKOPUCTAHHS €eMOIIITHOTO 1HTEIEeKTY, BMIHHS aHa13yBaTH
eMOIlii Ta BiT4yBaTH eMIAaTIio.

[Tonirpama — 11 HemepepBHE CHUHXPOHHE B1I0Opa)KeHHs ()i310JOTIYHUX IMOKAa3HUKIB Y
rpadiunomy Bursai. B mpomeci nmocnmikeHHS (QikcyeTbes 3arajdbHUl CTaH Trepost 10
300paXyBaHMX MOJIiH, MOTIM PEECTPYIOTbCA 3MiHM (Di310JIOTIYHMX MOKa3HUKIB (€MOLIHHOTro
CTaHy) MiJ BIUIMBOM MEBHUX IMOJAIM B HOro AMHaMill. 3BEpPTAE€ThCA TaKOX yBara Ha 3MiHY
MOKa3HMKIB MiCIIs 3aKIHYEHHSI OCHOBHHUX BILIHBIB [12].
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VY4uTenb Ta y4Hi BCTAHOBIIOIOTH NCHXOJIOTI4HI BJIACTUBOCTI HAa OCHOBI TEKCTyaJIbHHX
CIIOCTEPEKEHD (B AOCTIKEHHS (PaKTUYHOTO MPOSIBY — 0 KOHCTATAIlli, IKa pruca 3MaJIbOBaHa).
[HImMiA BapiaHT: y4acCHHUKM HAaBYAJIHHOTO MPOLIECY HA3HBAIOTh BHYTPILIHI AKOCTI MEPCOHAXY (L€
MOYKHa 3pOOUTH yXe Ha OCHOBI IEPBUHHOIO IPOYNTAHHSA XY10’KHBOT'O TBOPY), IIOTIM aHaNi3yIOTh
3acO0M 1X PO3KPHUTTS Ta JAIOTh €MOIIIMHY OIIHKY.

[TocninoBHICTH POOOTH MO CKIIAJAHHIO MOJITPaMHU:

1. Bu3HAuUUTH NCHXOJIOTIYHY BJIACTUBICTh IIEPCOHAXKAa HA OCHOBI IPOLMTOBAHOIO
(dparMeHTy XymI0XKHbOTO TBODPY.

2. IliaTBepANTH HASABHICTh O3HAYEHUX PHUC XapaKTepy JiTepaTypHOro odpasy HUTATHUM
MaTepiaoM.

3. BusiBuTH B OKpeMOMY €eI1i30/1i a00 po3/1iJ1i BHYTPIIIHI BIACTHBOCTI T€POsI, SIKI 3HANIILIN
TaM CBO€E BTIJICHHS, JIOCIIAUTH OCOOIMBOCTI IX CIIOBECHOTO BUPAKCHHS.

4. 3n1iCHUTH TEKCTYaJIbHUHM aHaJi3 TBOPY 32 PO3BUTKOM CHOXKETY, IPOCTEXKHUTU JUHAMIKY
PO3KpUTTST 00pa3y mepcoHaka. 3HAWTH B TEKCTI CJOBA, SKHUMH aBTOP Iepelae IMOYYTTS
HEePCOHAXA.

5. YcTaHOBUTH BCi 3aCO0M TBOPEHHSI 00pa3y (MOPTPET, 1HIII MO3aCI0KETHI eIeMEeHTH, il
Ta BUMHKU T'€pOsi, MOBA), IIOSCHUTHU X OCOOJIMBOCTI Ta XYI0KHIO POJIb.

6. BuzHaunTH B XYHOKHBOMY TBOPi BECh CHEKTP IYXOBHUX SKOCTEH, JOCIIIUTH iX
KOH(QIrypaliro Ta B3aEMOJII0 Y BHYTPIIIHROMY CBITI TEpCOHaXKa, Yy3arajlbHUTH HOTO
TICUXOJIOTTYHUAN TTOPTPET.

7. IlpocTexuTu 3MiHU €MOIIIIfHOro CTaHy reposi (a00 CBOro BJIACHOIO) MiJl BIUIMBOM
MIEBHUX IOIH, Aii, CIIIB TOIIO.

8. IloOynyBaTu mojirpamy.

[Toni6Hi 3aBaHHS MOXKHA MIPAKTHKYBATH YKe B 5-6 Kilacax.

[TopiBHSIHO 3 AMTSAYOIO JITEPATYpOIO, BUBYEHHS SIKOI IepeBakae B 5-6 Kiacax, XyIO0XHI
TBOpH, BKJIIOUEHI 0 mporpam Juis 7-8, a TuM Ourbmie st 9-11 kmaciB, 9acTo MICTATh 3HAYHO
OaraTorpaHHillll XapakTepH, Yy SKUX MOXHA CIHOCTepiraTd LiIui Habip INCUXOJIOTTYHHUX
BJIACTUBOCTEH Ta 1X MPOSBIB.

B xopai ananizy o0pasy nepcoHaxa, IKoJsipi (0co6iuBo 5-7 KJ1aciB) 4acTo JeMOHCTPYIOTh
XAOTHUYHICTh MUCIIEHHS, CY0’ €KTHUBI3M OIIHOK, (D)parMEeHTapHICTh 3HaHb, HE3/IaTHICTh BUIUINTU B
nepcoHaxi rojoBHi BiacTuBocTi. I[o6 momonatu 1o npoGieMy, HEOOXiAHO MPONOHYBATH
3aB/JaHHA, SKI HAJAaBaTUMYTh pO3JyMaM JIT€H JIOTIYHOI MOCHIZOBHOCTI, apryMEHTOBAHOCTI 1
ninicHocTi. OHUM 13 HUX € CKJIQJIaHHS IIJIaHy, y SIKOMY B1JIOOpa)K€HO BHYTPILIHI SKOCTI Tepos;
BIITBOPEHHS JIOTTYHOI MociioBHOCTI moAiil. 11[o0 mosermmTi HaB4YadbHY AISUTHHICTH, MOXKHA
IpalOBaTH HaJ CKJIAJaHHSIM BHYTPIIIHBOI XapaKTePUCTUKU 32 PO3BUTKOM CIOKETY UM
30BHIIIHBOK KOMITO3ULIEI0. YUHI ONpPalbOBYIOTh 3aBEPILEH] CIOKETHI (hparMeHTH ab0 YacTUHU
30BHIIIHBOT KOMIIO3MIi{, BUALISIOTH BHYTPIIIHI BIACTUBOCTI I'€pOsi, BUSBIIEHI Y KO)KHOMY 3 HHX.

[Ticnsa Toro, sx 3adikCOBaHO EMOLIMHUI cTaH Tepos, Oyayemo Tpadik, Ha SKOMY
300paXyeMO MO3UTHBHI €MOIlil Ta MOYYTTS CTPLIOYKOIO, CIIPSIMOBAaHOIO BrOpYy, @ HETaTUBHI —
CTPUIOUOI0, CIPSIMOBAHOIO BHU3, HEUTpasibHI — MpsAMOI0 JiHieto. [llkamy moka3HHKIB MOXKHa
BCTAHOBJIIOBATHU JOBLUIBHO, B 3aJIEKHOCTI Bijl CIOXKETY TBOPY.

[Nepmi cipo6u mitedt (Haiikparie B 6-7 Ki1acax) MOBHHHI HOCUTH KOJIEKTUBHHUH XapakTep.
MOYKHA JTaBaTH JJIsi CAMOCTIHHOTO BUKOHAHHSI.

[HOAI MPOMOHYIO YUHSAM CKIIACTH MOJIIrpamy, ska 6 300paxkyBana BHYTPILIHI epeKUBaHHS
caMHX IIKOJIAPIB MiA yac yuTaHHs (Hanmpukiaj, onosiganHg Jx. Onapimka «OcTaHHIN A0iM»
a6o HoBenu O. I'enpi «OcTaHHIM TUCTOKY»). B eskux TBOpax BaxIJIMBO MOPIBHATH NICUXOJIOTYHUN
CTaH reposi Ta nensaxHi 3aManboBKu (Hanpukiana, Jx. Jlonaon «Kara 10 KUTTA»).

ITig yac BuBuenns Oaiiku [.A. KpunoBa «BoBk 1 frHa» y 6 kiaci croyaTKy MpOMOHYIO
YYHSIM BCTAaHOBUTH TOCTIOBHICTh MO/ Ta Ha3BaTU €MOIIii, K1 MEPEKUBAIOTH T€POT B KOKHOMY
BUMAJIKY.
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Ak, Haxabo, cmicw mu mymumu
Tlomix yeii npoxono0Hul mitl...
3ipey s 2conosy mooi!»

«Tak ye bpexnsi moa? Hezionuky!»

«Tu 6unne mum youce, wjo xouy s, bau, icmu»

« ... NOOIUZY MUX Micyb 20100HUll Bosk 6poous. »

«Ta poskeumarocs 5 3a éci eawti epixu!»

[TotiM MaioeMo KpHBY (TIoJirpamy), sika BigoOpa)kae 3MiHy BHYTPIIIHBOTO cTaHy BoBka.
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Jlani y ToMy K MOPSIAKY JOCTIIKYEMO 00pa3 SArHsTH.

«Hanumucs y cneky 0o cmpymka Hens 3atiuino»

«Ta 3enanvmecs, Hema MeHi wie il poxy 3p00y...»

«Axwo npecsimauii Boex 003601umb»

«Ax, yum dice sunern a7 »

«He mato s 6pamiey

Bynyemo nonirpamy, sika BigoOpakae 3MiHy BHYTPIIIHBOTO CTaHy SITHATH.
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[Tin wac BuBuenns mowicti Y. [likkeHca «Pi3nBsiHa TicHS B Tpo3i» (6 Kiac) crmovatrky
pOoOMMO TEKCTyaTbHUM aHaJI3 IICUXOIOTTYHOTO cTany CKpy/ikKa 32 PO3BUTKOM CIOXKETY.

Kowmnosuuist TBopy | OcHOBHI noaii Emoniitamii ctan Ckpyxa
eKCITO3UII1s #UTTs. CKpy/DKa Ha MOYAaTKy TBOPY | 3a3/ApICHUM, *aaiOHUM, TBEpAUIA,
FOCTPUM, CKPUTHUW, NOTANHUU,
CaMOTHIN
3aB’s3Ka nosiBa nmpuBuaa Mapii ylaB Ha KoOJiHAa W 3aTy/luB
00JIMuus pyKaMmu; nenani
CHJIBHIIIIE TPEMTIB
PO3BHUTOK JTii nogopoxi Ckpymka 3 Jyxamum | 1) 3aruiaKkas, BIIUYB
MHUHYJIOTO,  TEMEpilllHbOTO  Ta | IMPOBHHY;
MalOyTHBOTO Pi3/1Ba 2) MIPOKUHYJIACh COBICTb,
3’SBUJIOCH CIIIBUYTTS; BiJUyBasB,
SIK M’ SIKILIAJIO OTO CepIIe;
KyJIbMiHAaIIis npucyTHicTh CKpy/Ka Ha BIaCHUX | BIIYYBaB KasTTS 3a CBOT BUNHKHU
MMOXOPOHAX 1 OIS CBOET MOTHITH
pO3B’s3Ka nepepopkeHHst CKkpymka JIETKH, IACIIMBUNA, BECEITUN

[TotriMm Ha OCHOBI ckiageHoi Tabnumi Oymyemo moxirpamy «JlyXxoBHE mMepepoKeHHs
Ckpynxa».
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Jlo momopoxi ITosiBa mpuBuaa Ilepma Hpyra nogoposx Tperst mogoposx IlepepomxeHts
Mapai MOIOPOIK

Ha ocHoBi TekctyanbHOoro anamizy omoBimanas Jk.Onapimka «OcTaHHIM ArOWMY
oynyemo nomnirpamy «Ilouyrtst bena ta leBi»
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Ha miaroroBuomy erami pa3oM 3 Yy4yHSAMH 7 Kjacy 3IIHCHIOEMO TOpPIBHSUIBHY
xapaktepuctuky «CsiT [[xuna Ta ioro 6arbkay» (3a HoBemnoto ['. Yemnca «HapiBHa KpaMHUIISY),
Jalli IPOTIOHYIO 33 IUTaTaMH MPOCHIIKYBAaTH 3MiHY MOYyTTiB repoiB. [loTim Oymyemo mosirpamy
«ITouytTts 6arbka Ta J>xumay.

35



AKmyanbHi npodaemu HAGUAHHA IHO3EMHUX MO8 6 YMOBAX OUCMAHUIIHOT 0cgimu

1,5

0 T

1 N
0,5 -

[Tix yac BuBueHHs HOBenu O. ['enpi «OctanHii qucTok» (7 Kiac) poOMMO TEKCTyalbHUI
aHaJIi3 ICUXOJIOTIYHOTO CTaHy rOJIOBHOT repoiHi JHKOHCI 32 pO3BUTKOM CIOKETY.

Komnio3uuisi TBOpY

OcHoBHI mogii

Emouiiinuii cran J[xkoHci

Excrosumis

3nariomctBO Chi0 1 [[>KOHCI

TpaBeHsb, CiIbHI TUTAHK

3aB’a3ka

xBopoba JIxoHci

JI>xOHCI He3AaTHA TOBOPYXHYTHCH

PosBurox nit

BizuT sikaps

JIXKOHC1 HEe X04e KUTH

Hornsan  Cero
JI>koHCI.

3a XBOpOrO

Xomoguuii  mogux oceni (12
JINCTOYKIB HAa ILTIOMIl — KIJIBKICTE
MICAIIIB Y POIIi).

Maifke TONI Taly3KH POCIHHHU

13 CHITOM.
Ha nermsuiii cTigi 1me BUIHIB
OIMH\CIMHHH JIMCTOK IUIFOIIA.

YISO THCS 3a MOTPiCKaH1
HETIMHA
[1’sITh TMCTKIB HA TLTIOIII «Konu Briaie octaHHii, s mompy»
3aNUIMIOCh YOTUPHU JIUCTOUYKH | JDKOHCT  cToMumiacs — YeKartH,
CTOMUJIACS TyMaTH
KynpMminaris HanBopi imoB xonogumii moug | Jyma  JbkoHci — jamTyBajacs

BUPYUIUTH B JaJeKy TaEMHHUIY
nogopok. Hepimuenna gymka mpo
cMepTh onaHyBana J[>koHc1 aenani

JTy’KUe.

Po3B’s3Kka — onyxaHHA
JI>)KoHC1 Ta cMepTh
XYIOXKHUKA.

[[locs mOpuUMycHIIO OCTaHHIN
JINCTOK 3AJIMIIUTUCS TaM, JIe BiH
€...

Ie rpix — xotith BMepTH. BoHa B
HeOesneni bakaHHsS MallroBaTH,
JI>xoHCI TuIeTe BOBHSAHUM mapd.

Ha ocHoBi 310panux MaTepiaiB OyayeMo Hojiirpamy nouyrris JKoHCI.
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Jlitepatypa uu HE €UHUHN MIKITBHUN MPEIMET, SKUHA TOPKAETHCS MOYYTTIB YUHIB, SKi HA
YpOKax HE TUIBKU 3HAWOMIIATHCS 3 KHUTTSIM, a TPOKUBAOTH HOTO pa3oM 3 TepOsSIMH, 30araqyroun
CBiil eMoIiliHuM Oaraxx. ToMy ypoku 3apyOiKHOI JTiTepaTypr— HaWBaKIIMBIIIHNKA 3aci0 PO3BUTKY
EMOIIIfHOTO IHTEJNEKTY, CBO€pimHa mpodilakTuka BHSABIB arpecii, aedimury Jr000BI Ta
musocepas. Lle ypoku, Ha SKMX BUMTENb Ma€ BPa3UTH Y4YHIB, [IOKa3aTd CIPABXKHE JMBO, IIO
3aXOIUTh TUTHHY TA TOPKHETHCS 11 TyIi.

PerynspHe BUKOpHCTaHHS 1] 9Yac YPOKiB METOIB 1 MPUMOMIB ISl PO3BUTKY €MOIIITHOTO
MUCJICHHSI IIKOJISIPIB 32 HEBEIIMKUN MPOMIXKOK Yacy MOKasajo, 10 B yYHIB MiJBUIIMUBCS 1HTEpEC
JI0 TIPEAMETY, 3pOociia aKTUBHICTh ITiJT 9ac YPOKY, JITH 13 3aJOBOJICHHSIM BUKOHYIOTh TPaUIlIAHI
Ta TBOpPYi 3aBJaHHS.

Po3BUTOK €MOIIIfHOTO 1HTENEKTY B IOEIHAHHI 3 OCBITHIMH TEXHOJIOTISIMH Ha YpOKax
CIIOBECHOCTI — IHCTPYMEHT 15t (popMyBaHHS eMOIIIHO-IIIHHICHOTO CTaBJICHHS Y4HIB JI0 ce0e, THIIIX
Jro/iell, HaBKOJIMIIIHBOI IIHCHOCTI, PO3BUTKY 1HTEIEKTYaJIbHO-IICUXOJIOTTYHOTO MOTEHIIAy TUTHHU.
CyyacHa mapaaurMa OCBITH BUMarae BiIHAWTH PO3YMHHUI OaiaHC Mi>K MUCIICHHSIM Ta €MOLIISIMH.

[Icuxonoru cTBEpIKYIOTh, 110 3HAHHS, OTPUMaHi 0e3 pagocTi abo 3 THIBOM, HE MOKHA
BBa)XAaTH 3aCBOEHMMH. JIOCBiJ TOKa3ye, IO yYEHb Kpalle CIpHuiiMae, 3aCBOIOE 1 3amam’sITOBYE
HaBYAJILHUN MaTepiai, KOJIU BYUTENb MOXKE TOTOPKHYTHUCA A0 HOro eMOlii, Ay, KOJI1 HaBITh
3BUYAWHUN poOOumil ypok Oy/e HalOBHEHUH O3UTUBHUMHU MTOYYTTSIMH.

Jlirepatypa:

1. Auapeea M.H. DMouuoHadbHBIM WHTEIEKT: HCCIAeAOBaHUs (eHoMeHa. Bonpocwi
ncuxonozuu. 2006. Ne 3. C.78-86.

2. borocesarceka A.l. EMONIHHUN 1HTENEKT 1 YpOKH CBITOBOI JIiTEparypu. 3apybixcha
nimepamypa 6 wixonax Yrpainu. 2012. Ne 11. C. 22-27.

3. 'apckoBa I'.I". BBeienne MOHATHS «IMOIIMOHAEHBIA MHTEIUIEKT» B TICHXOJIOTHIECKYIO
TeopHto. Te3zucwul Hayy.-npakm. kKoug. «Ananvesckue umenusy. CII6. : U3a-so CII6. yH-Ta, 1999.
C. 26.

4. T'oynman J1. Omounonanbubiit uHTENNEKT. M.: ACT; ACT Mocksa; Xpanutens, 2008.
C. 10-443.

5. Kupunenko T.C. Ilcuxomnorisi: emouiiina cepa ocoducrocti. K.:JIubine, 2007. C.180-
181.

6. Kosbacenko 0. IIpo nepcriekTHBHI HanpsiMU PO3BUTKY JITEpaTypHOI OCBITH B YKpaiHi
Ta MUISIXH TABUINEHHS ii eheKTHUBHOCTI. 3apybisxcua nimepamypa 6 naguanrvrux 3axiadax. 2002.
Ne 1. C. 2-8

7. Konneris nitepatyproi ocBiTi. Ocgima. 2015. Ne 50-52. C. 12-15

8. Jlammmnua T.H. Pa3BuTie sMOIIMOHAILHOTO HHTEIUIEKTA IIIKOIBHUKOB. AKxademuyeckul
secmuuk. 2012. Nel(5). C. 119-126.

9. Hocenxo E.JI. EMouilinuil iHTeNeKT: KOHIENTyani3amis peHoMeHy, OCHOBHI (PyHKII1.
K. : Buma mxoia, 2003. 126 c.

10. Hocenxko E.JI. EmMo1iiiHMii 1HTENEKT K COLabHO 3HAa4YIa IHTErpaJibHa BIACTUBICTD
ocooucrocTi. Ilcuxonozis i cycninbcmeo. 2004. Ne 4. C.95-1009.

11. Creitn, CtuBen [Ix. IlpeumymectBa EQ: DOMoumoHanbHBIA MHTEIUIEKT M Ballld
yenexu. J1.: bananc busnec bykc, 2007. C. 12-28.

12.  XapakTtepucTuka BHYTPIIIHBOTO CBITY JITEPaTypHOro Tepos 3a JOMOMOTOI0
nonirpamu. CrostHoBa JIL.M. URL: https://naurok.com.ua/metodichna-rozrobka-harakteristika-
vnutrishnogo-svitu-literaturnogo-geroya-za-dopomogoyu-poligrami-194425.html

37


https://naurok.com.ua/metodichna-rozrobka-harakteristika-vnutrishnogo-svitu-literaturnogo-geroya-za-dopomogoyu-poligrami-194425.html
https://naurok.com.ua/metodichna-rozrobka-harakteristika-vnutrishnogo-svitu-literaturnogo-geroya-za-dopomogoyu-poligrami-194425.html

AKmyanbHi npodaemu HAGUAHHA IHO3EMHUX MO8 6 YMOBAX OUCMAHUIIHOT 0cgimu

LEARNING ENGLISH VOCABULARY
Jlapuca Tkadenko
suxknaoay

I3mainecokutl deporcasrull 2ymanimapHuil yHisepcumem
14.09.1962@gmail.com

When learning a foreign language it is very important to constantly replenish the
vocabulary — learn new and new words. To know a word means to understand a word when it is
written or spoken; to recall it when you need it; to pronounce and to spell it correctly, to use it with
the correct meaning and in a grammatically correct way; to know the collocations with this word;
to use it in the right situation; to know whether it has positive or negative associations
(connotations).

Every person has his unique style of learning new words. Some people like learning by
listening (auditory), others by seeing (visual), while some people like learning by doing
(kinesthetic). The word is valuable not by itself, but in the context. When a student encounters an
unfamiliar word and decides to memorize it, he should write down the context in which it was
used. For example, the English word ajar (= open) is easier to learn as part of the phrase «the
windows were ajar» than as a separate word. Students can find ready-made examples of the
English word they are interested in in online services, such as Reverso, PlayPhrase or Yandex,
Translator. In addition, they should practise composing sentences with the new words themselves.
For example, if they need to memorize the verb to prefer, they can make up some examples that
will reveal the meaning of this verb:

Would you prefer wine or beer? (Bu siodaeme nepesaey sumny uu nugy?)

| prefer to be called by my first name. (A soxiio, wo6 mene nasusanru na im’s.)

My grandmother prefers detectives to any other TV shows. (Mos 6a6ycs sidoac nepesacy
demeKkmusam 0y0b-aKUM THWUM cepianam.)

When a student learns new words and phrases, he should try to group words that go together
so that one word or phrase will remind him of others. Let’s consider these groupings.

Grouping 1. Words related to the same topic. For example, learners studying the topic
Education may be given the task to group the new words (high school, 3Rs, comprehensive school,
higher school, graduate, postgraduate, nursery school, tutor, etc.) according to the sections: pre-
school education, primary education, secondary education, further education. Or, while reading a
text, they may also find out the words united by one topic and do groupings. For example, students
are given the task to find out the words united by one topic in the following poem, to do groupings
and to add some more words to each group:

October s Party

October gave a party,

The trees by hundred came,

The chestnuts, oaks and maples,

And leaves of every name.

The sunshine spread a carpet,

And everything was grand,

Miss Weather led the dancing,

Professor Wind the band.

(By Eve Merriam).

(Group 1: October, weather, sunshine, wind; addition: autumn, clouds, rain, storm,
thunder, lightning, etc. Group 2: trees, chestnuts, oaks, maples; addition: birches, willow, alder,
poplar, etc.)

Grouping 2. Words having the same affixes. Students may have the task to group the
words having negative prefixes, for example: unreal, unimportant, unknown; independent,
inappropriate, insignificant; impractical, immature, immoral; illegal, illogical, illiterate;
irregular, irrational, irresponsible, etc.; or, the words with the suffixes for animated/ unanimated
nouns: employer, employee, artist, musician, actor, etc. / employment, artistry, musical, acting,
etc.
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Grouping 3. Words similar in meaning, or synonyms. For example, the task is to choose
the word which is the synonym of the word given:

1.brain 2. dawn 3. brief

Amind Bhead Anight Bmorning A long B short

C education D literacy C sunset D afternoon Clow D quiet

1. mind; 2. morning; 3. short)

However, students should choose the right collocations of the synonyms, for example:

a strong man — a powerful man; strong coffee — NOT powerful coffee;

a tall tree —a high tree; a tall man — NOT a high man;

an old building — an antique building; an old friend — NOT an antique friend.

Grouping 4. Words opposite in meaning, or antonyms. For example, such tasks may be
offered:

Task 1. Match the antonyms:

1.oblivious  a) throw

2.luxurious  b) love

3.aborigine  c) shabby

4.despise  d) calm down

5.confuse  e) attentive

6.education  f) immigrant

7.grab g) illiteracy

(1.-e;2.-c; 3.-f;4.-b;5.-d;6.-¢; 7.-a)

Task Il. Match the antonyms for the following collocations:

1.occupied seat a) gentle

2.occupied man b) polite

3.roughsea c) good

4.rough person d) vacant

5.poor health e) wealthy

6.poor man ) free

(1.-d;2.-1;3.-a;4.-b; 5.-C; 6.- €)

Grouping 5. Words arranged along a scale, for example: a letter, a word,

a phrase, a sentence, a paragraph, a page, a chapter, a novel.

The tasks may also be as follows: write down and arrange the markers of time of the Present
(Past, Future Simple) in the scale from 0% to 100%. (never, rarely, sometimes, often, usually,
always; or: yesterday, 2 days ago, last week, last month, last year, etc.).

Grouping 6. Words built from the same basic word, or derivatives, which may be
distributed into four sections, according to the part of speech: nouns, adjectives, adverbs, verbs,
for example: ecology/ecologist, ecological, ecologically; relation/ relative. relatively, relate, etc.

Grouping 7. Words as steps in the same process, for example: turn on the

radio, listen to the music, sing a song, start dancing, turn off the radio; or: get acquainted,
go out, get engaged, get married, have wedding, have honeymoon.

Students may tell the stories using these words, giving the title to each line. They can also
make up such steps of words themselves, using their favourite topics, or searching for them in their
books on individual reading.

While learning new words, it is necessary to use the imagination, which can help make the
learning process easy, interesting and creative. For example, if students are studying the topic
«Environment Protectiony, the task may be as follows: a student writes any noun related to this
topic on the interactive board, then each student adds his word in order to create an extended
sentence:

The world

The modern world

The modern world has problems

The modern world has a lot of problems

The modern world has a lot of major problems

The modern world has a lot of major problems, including

ok whn
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7. The modern world has a lot of major problems, including pollution

8. The modern world has a lot of major problems, including pollution, global warming

9. The modern world has a lot of major problems, including pollution, global warming,
unemployment

10. The modern world has a lot of major problems, including pollution, global warming,
unemployment, diseases, etc.

It is also advisable to organize the vocabulary in lexical notebooks according to the
sections, for example, Family, Education, Environment, Confusing words (homonyms, poly-
words), Idioms, Proverbs, etc. Phrasal verbs are very important in the English language, however,
it is not an easy task to remember all the collocations with them. Students may organize phrasal
verbs with the translation in the separate sections each (to go away, to go down, to go through, to
go on, to go over, etc.; to put away, to put aside, to put down, to put on, to put off, etc.) and train
the usage of these verbs in collocations (to put on weight, to put off the meeting, etc.).

Students may be given the task to compose the sentences or short funny stories to practice
the usage of the phrasal verbs, or to reveal the sense of the English idioms or proverbs. There are
many cases when the English idioms and proverbs have the same equivalent in the Ukrainian
language, but sometimes students are mistaken while presenting the Ukrainian equivalents: as
merry as a wedding bell — secenuit six 3aceamana disxa; as changeable as the weather — cim
n’smuuys Ha mudxcoens, have one’s back to the wall — onunumucs 6 6ezsuxionomy cmanosuwyi;
Life is not a bed of roses — JKummst nposxcumu — ne none nepetimu; NO man can serve two masters —
pye ycim He 30pyorcumuvcs Hi 3 KUM.

In order to comprehend the English idioms and proverbs, students may be given the task
to match the English idioms or proverbs with the appropriate ones:

1.bring home the bacon a) 6pax uimkux npasun

2.in your own bat b) 0ocsiemu ycnixy

3.not worth a bean C) sucimu Ha 8010CUHIL
4.gray area d) 6e3 cmoponnwvoi donomozu
5.in the balance €) lamano2o epowia He sapmuil

(1.-b; 2.-d; 3.-e;4.-a;5.-¢)

Other interesting tasks may be as follows:

Choose the equivalent which best corresponds to the English one:

When pigs fly.
a). Ceuns obiysna, wo 6 6010mo He nouize.
b). Axbu ceuni kpuna, eona it nebo 3puna 6.
C). Konu pax na 2opi ceucne.
d). Ilycmu ceunio 3a cmin.

(the right option is c))

Mark the odd one out:

a). Don’t sing triumph before you have conquered.
b). They conquer who believe they can.
c). First catch your hare, then cook him.
d). Catch the bear before you sell his skin.
(the right option is b))

Students should organize Collocations in their Lexical Notebooks, which may have
difficulties for translation, for example: micye ons 3ynunxu asmobyca — bus stop, micye ons
synunku makci — taxi rank, micye ons 3ynunxku nomsey — train station;; For luck — Ha wacms!;
Just my luck — Meni, sk 3aexcou, ne wacmums; Merry Christmas! but Happy Birthday!; a
comfortable chair but convenient time/place; Sorry, I'm engaged (BuGaure, s 3aitnsTuii) but
Sorry, the seat is occupied (Bubaume, ye micye 3aiinsime).

In order to remember confusing words students should put down all the meanings of these
words with the examples, for example:

To speak (spoke, spoken) — cosopumu, npomosisimu, po3zmosisamu AKoOCb MOBOH.

(e.g.: speak much, speak English, speak to smb. about smth., generally speaking, etc.)

To say (said, said) — kazamu, eumosnsimu.
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(e.g.: say smth. to smb., say (that) ... , he said: «...», etc.)

To tell (told, told) — posnosioamu, nosioomismu, naxazyeamu, siopizHsamu 00Ky piu 6i0
opyeoi, etc.)

(e.g.. tell smb. about smth., tell smb. to do smth., tell smb. (that) ..., to tell smb. from smb.,
tell the truth, «Tell it to the marines!y, etc.)

To talk — posmosnsimu, eecmu becioy, 2cosopumu Ha nesny memy.

(e.g.: talk to smb. about/of smth., talk over, talk into, talk sense/nonsense, a friendly talk,
etc.)

Students may be offered the following task.

Choose one odd out word, which does not make a collocation with the word in capitals:

1. Serious advantage, crime, illness, matter, relations

2. Main course, entrance, meal, problem, task

It is a nice way for learners to make up sentences or short stories with the confusing words,
to try to find logical connections between words.

There are different effective strategies of the words learning, among them picture and
sound associations, that is to try to associate new words with pictures in the mind (positive images
are better for memory purposes) or to think of the sound association in the native language: red —
pyouit, fortress — popmeys. However, students should not forget about «translator’s false friendsy,
which sound similar in English and Ukrainian, but they have different meanings (a separate section
should be devoted to them in the vocabularies): 6icksim — sponge cake, not biscuit, which means
‘cyxe neuuso’; cumnamuunuti — good-looking, not sympathetic, which means ‘wymxuai .

So, students should try to find the strategies of learning English words suitable to their
learning style in order to enlarge their vocabulary.
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TO THE PROBLEM OF TEACHING TRANSLATION ON THE BASIS OF
AUDIOVISUAL MATERIALS DURING THE PERIOD OF GLOBALIZATION
Ounena YerBepikoBa
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IBmainbevkutl OepocasHuli 2ymanimapuuil yHisepcumem
lena.shardulev@gmail.com

Today, the development of society is associated with the emergence of smart technologies,
artificial intelligence, digital economy and education, which requires training of competent
personnel, capable of providing an objective response to the challenges of globalization.
Therefore, one of the most urgent tasks of modern higher education in Ukraine is to create digital
educational environment, ensure the formation of values for harmonious self-development and
self-education of students at all levels, and update the information and communication
infrastructure. This task may be distinguished as: 1) an open set of information systems designed
to provide various tasks of the educational process, the nature of which allows the use different
information systems in the digital educational environment; 2) obtaining a set of resources that
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might provide both, the educational process and the process of managing a professional
educational organization [1, p. 57].

The sphere of intercultural student training, including digital educational environment is
grounded in a set of digital resources that create communication infrastructure and transmit
information, which is modeled by the lecturer in order to help students deeply penetrate into any
foreign language culture and form intercultural competence on its ground. The latter will stimulate
critical thinking, the ability to develop individual educational autonomy of a student and master
intercultural information.

Modern digital resources might combine interactive training courses on Moodle platforms,
contemporary programs developed by the professors of the world’s leading universities, available
to a wide audience via the Internet, creating a unique online linguistic environment for effective
learning of both general and professional foreign language, characterized by integrative unity,
vastness, openness, and universality.

These online education programs follow the general principles of self-developing,
scientifically based educational learning, theoretically grounded and connected with practice,
accessibility, use of individual and collective forms of learning, feedback possibilities, hyper-
textuality and interactivity and include specific principles of interdisciplinary approach. One of
the learning management systems used in Ukraine, Moodle — is a modular dynamic virtual learning
environment that allows creating and hosting courses for online learning. Another popular digital
educational platform for online training courses Coursera (2012), a project of Stanford University,
USA, provides an opportunity to improve the educational level for both teachers and students.
Social networks Facebook and Twitter, create the possibilities for communication with all the
participants in the educational process; fast messengers WhatsApp or Viber are the convenient
tools for creating groups, sending messages, downloading audio and video information. Students
can learn entirely online, or in a blended form, representing the integration of classroom activities
and independent online classes in digital educational sphere. The integration of traditional and e-
learning opens new perspectives for improving the quality of teaching pedagogical disciplines, as
it significantly expands the possibility of varying the ways of solving didactic problems [2, p. 34].

Active development of video resources on the Internet provides availability, popularity and
demand for audiovisual products. Audiovisual translation is becoming increasingly popular in the
world, as TV channels and individuals create a huge amount of audiovisual material that requires
transmission in different languages. Today audiovisual communication is becoming a popular
product of the international market, which leads to high demand for its perfect translation. The
issues of ensuring the quality of translation, the development of methods of teaching translation,
the ways of effective interaction in the pair «translator - customery are increasing. The complexity
of the technology of the process of audiovisual translation and dubbing of content is explained by
the presence of a large number of non-professional amateur translators, as well as insufficient
elaboration of the theoretical foundations of audiovisual translation [3].

Because of globalization, the penetration of new sources of information into our lives,
consumers of audiovisual works — viewers, distributors — have quite high requirements for the
quality of translation of audiovisual products. The peculiarities of understanding the phenomenon
of audiovisual translation and studying its regularities contradict the idea that audiovisual
translation is not a special type of translation activity, but only a kind of interpretation or literary
translation.

The perception of the translation of audiovisual products as literary, artistic, hinders the
understanding of the essence of this type of translation, in which the result is significantly
influenced by other semiotic systems strongly related to the textual component of the film, like
visual syntax, or video series. Therefore, audiovisual translation is the process of decoding and
transmitting the means of translation of the verbal component of the poly-semiotic unity of the
audiovisual array, which results in the creation a new verbal component, suitable for further
processing (subtitling, dubbing, localization). The general context of the work, the expected
response of the content consumer and the functional limitations imposed by each type of further
processing are also taken into consideration [2, p. 34].
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In this regard, the investigation of audiovisual translation problems is attracting more and
more attention. Audiovisual works are objectively unified and interconnected, possessing complex
semantic structure of codes: visual, speech, noise, music, gestures. Contemporary audiovisual
discourse shows genre diversity. Here, for example, belong such genres as novel, melodrama,
detective, fantasy, war epic, documentary film, advertisement, interview, TV and radio-bridge,
live broadcast. The textual material may be monological, dialogical (polylogical) and mixed.
Monological materials are designed for indirect passive perception. They can be defined as
intrapersonal language acts. Here we note significant in volume texts, which consist of
interconnected statements, united logically, structurally and meaningfully, and having a relative
semantic completeness. Dialogical (polylogical) forms are characterized as having spontaneous,
linear nature, lack or redundancy of language, presence of colloquial vocabulary, structural
heterogeneity of presentation [4, p. 237-239].

The audiovisual text is a complex, complete, informative message that includes audio and
visual, verbal and nonverbal elements. So, when studying the phenomenon of audiovisual
translation, its complex nature should be taken into account, that involves the simultaneous
influence of verbal and nonverbal components, the interaction of which takes place in a creative
direction. The main components of the «classical» text are the verbal part (inscription / signature,
verbal text) and (more often) non-verbal — iconic, visual, represented by illustrations, photographs,
drawings, diagrams, tables, symbolic images. The relationship between the verbal and visual parts
of such a text can be varied. That is, the text intended for placement in online media must be
adapted to the system of quick viewing or extended reading depending on the preferences of the
audience, so the basic text in online media today is considered a dynamic unit that operates in real
communication [5, p. 14].

To study the translation of audiovisual materials, it is necessary to use a separate
methodological apparatus, different from that traditionally used in the study of interpretation or
translation. The functional methodological approach to audiovisual translation should be based on
the analysis of the restrictions imposed on the translator when working with an audiovisual work
and due to the specifics of certain types of audiovisual translation. For example, when dealing with
full dubbing translation, the main goal of the translator of the audiovisual text is to preserve the
entertaining nature of the translated work, so special attention should be paid to functional
limitations: synchronization of actors’ lip movements with the phonetic form of the translated text
[6, p. 38]. The concepts that define the essence of the limited translation: «synchronization»
(synchrony) and «noise» (noise) were introduced by R. Mayoral, D. Kelly, and N. Gallardo within
the communicative-functional approach to the investigation of audiovisual text translation [7, p.
359].

Most researchers stress on the poly-semiotic nature of the audiovisual material, the need to
develop the methodological and terminological apparatus in the field of audiovisual translation
research, the problems of teaching audiovisual translation. The process of understanding its
structure, components, their meaning and interaction is an integral part of the professional activity
of an audiovisual translator in the conditions of multimodality of audiovisual discourse in the
source language. It is unique for all types of audiovisual translation — translation of subtitles,
translation for behind-the-scene dubbing and the like. The main strategies followed in creating all
the subtitle sets were omission, reduction (brevity) and paraphrasing [8, p.124].

Out-of-frame audiovisual translation can be recorded and synchronously. Working in
writing has all the advantages of written translation — you can view the original many times,
consider and search for translation equivalents, use reference books, edit the translation, which
creates the conditions for the most adequate translation. In the opinion of N.V. Bydasyuk, there
are several factors that may complicate simultaneous audiovisual translation. These are the quality
of equipment, the degree of lighting and sound insulation, the parameters of the room where the
translator works, the location of microphones and their sufficient number, poor acoustics, the
presence of staff not able to work with a translator [9]

In order to fulfil the work perfectly, a translator must show his willingness to understand
the peculiarities of audiovisual work, be able to interpret it and translate adequately. In
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understanding the source text, the translator uses psychological mechanisms such as
comprehension, memory, attention and probabilistic prediction [10, p. 185].

To understand the process of audiovisual translation, it is important to understand that
creating a source work and creating a translated version (dubbed, dubbed or subtitled) are complex
activities in which both the screenwriter and the translator are influenced by a number of
extralinguistic factors [11]. The activity units of the comprehension process for the audiovisual
translator and the basis of sets of methodological techniques for teaching comprehension as an
integral part of the professional competence of the audiovisual translator are not verbal units, but
holistic systems of ideas and meanings of different levels.

From the point of view of the activity approach to teaching translation, the stage of
understanding is fundamental for the construction of the image of an audiovisual work. Since the
stage of understanding precedes further activities of the translator, the process of understanding of
the original audiovisual work has the same structure and nature, regardless of whether further
professional activities of the audiovisual translator will be performed in the form of subtitles or
dubbing.

The core of the methodology of teaching audiovisual translation and the formation of
professional competence of the corresponding translator is centered in training to understand
audiovisual materials and, perform the translation analysis of the whole set of semantic systems
presented in audiovisual works.

According to A.V. Kozulyaev, for each stage of the process of audiovisual work translation
on the basis of the system properties of poly-modal audiovisual discourses, there exists a specific
methodological method. It includes such items as: understanding and interpreting the original
audiovisual work, including plot mapping of the work and highlighting the main character and his
antagonists; identification of conflicts, drawing up a plot-emotional map of plot development, and
compilation of linguistic images of the main characters; analyzing information flows and mapping
them by scenes; correct determining of strategies and methods of translation for the correct
rendering of cultural realities; the right choice of translation strategy for the original audiovisual
work; correspondence of language sub-code parameters of pseudo-oral character in the original
text and the text of translation; adequate transfer of emotional content in the target language,
discursive and genre characteristics; compliance with the plot integrity and logical plot
development; stability of the parameters of the selected genre sociolect throughout the entire
translation [10, p. 191].

At the first stage of the comprehension process, the translator is ready to understand
audiovisual discourse as accurately and fully as possible in the whole set of its semantic systems
in order to then transmit it in the language of translation. It is a question of perception of an
audiovisual work in all fullness of its senses, which are not reduced only to a linguistic component
[11]. Therefore, the most important element of teaching audiovisual translation is to change the
approach to the process of understanding the original discourse. The translator’s readiness must
be accurately correlated with the linguistic and speech features of the target audience. The most
important methodological task is to form the translator’s attitude to the implementation of the
translation only after a complete review of the proposed work [12]. This differs significantly from
the practice of performing other types of translation (in particular, oral).

Interpretation of the audiovisual material presupposes deep level of understanding, at
which linguistic knowledge is correlated with knowledge about the world, with the structures of
representation and storage of knowledge, with previous human experience. The addressee is able
to draw conclusions, get a conceptual picture of the world as a whole and distinguish its individual
components, appreciate the level of authenticity and interpret the discourse on the basis of learned
information only if there is a necessary base of common and shared knowledge [13, p. 9-10].

At the end of the understanding stage, the translator correlates the interpretations being
formed with the genre features specified for audiovisual works in the culture of the target language
and with the sociolects of genres and target audiences inherent in specific cultures [11].

It should be remembered that the translator first of all understands the meaning of the
audiovisual work, and then transmits it in the target language, and does not translate the text
presented in a film in order to understand its implicit meaning later. Only after the translator
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understands the meaning of the message and the intention of the «collective author» of the
audiovisual work, he will begin to analyze its linguistic, sociocultural, subject specificity in order
to develop a translation strategy and technical methods for its implementation.

Summing up the information dealing with audiovisual translation we should say that this
specific work needs further theoretical grounding and practical mastering as an independent stage
of teaching in order to achieve success in the professional activity of a future translator and work
out appropriate methodological tools.
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METO/ MPOEKTIB AK OCBITHSA TEXHOJIOI'ISI BHABYAHHI (3 AOCBIAY
POBOTHU KA®EJPU AHIJIIMCHKOI ®LJIOJIOITI IAT'Y)
Oasbra llIukupuHCchKa
Kanouoam inono2ivHux Hayx, 0oyeHm
I3mainecokutl deporcasrull 2ymanimapHuil yHisepcumem

olyasikshik@ukr.net

CBIT TMOCTIHHO 3MIHIOETHCA, a II€ O3Hayae, 10 MOJCIb HAaBYaHHS ITIOBHHHA
MOJIEPHI3YBATHCA, 1100 JOCAITH YCIIXy B MaliOyYTHHLOMY, OCOOJIMBO IJIS THX, JJIS KOTO HUHIIIHS
CHCTeMa HaBYaHHS HE IIPall0€ HAJICKHUM YHHOM. 3TiJHO 3 OCTaHHIM omnuTyBaHHAM, 50%
CTYJICHTIB HE TOTOBI JI0 pPOOOTH 3a CICLIaJIbHICTIO, TOMY MOJEIb HaBYaHHSA IOTPIOHO
MIEPEOCMHUCIIUTH, 1100 3poOuTH ii Outbin edexTuBHOM. Ilinxia, Opi€eHTOBaHMI Ha CTY/CHTA,
CTaBUTh MOT0 B LIEHTP HABUAJIBLHOI'O IIPOLECY, L0 AYXKE BAXKJIUBO JIJIS CTBOPEHHS CIIPUSITIMBOIO
HaBYAJIBHOTO CEPCAOBUINA, 3a0X0UYYHOYHM OYTH AKTHMBHHMM Ta BIJNOBIJAIbHUMHM YYaCHHKAMH
HaByaHHsA. KOHIEMIII0 OCOOHMCTICHO-OPIEHTOBAHOIO HABYaHHSI PO3POOISIN  JOCHIIHUKA
10. bounmapesceka, I. Korosa, B. Cepuxosa, 1. SIkumencrka, H. AnexceeBa, A. XyTOpChKHIA.

CrtpiMKi 3MiHM B cucTtemi BuKIagaHHsa XXI| CcTOMTTS BUMarailoTh ¢(EKTUBHUX 3MiH Yy
HaBYAJIbHUX TEXHOJIOTIAX, BJOCKOHAJICHHS Ta YIIPOBAKEHHS HECTAHIAPTHUX (DOPM BHUKJIAJaHHS,
HOBHMX MiAXOJIIB JO HAaBYAHHS 1HO3EMHOI MOBH. 3apa3 HaBYaHHS HE € BUKIFOYHO TEOPETHUHOIO
MIATOTOBKOKO, a ¥ MOJKIMBICTIO HABYMTHCS CIPHMMATH Ta BIATBOPIOBATH 1H(OpPMAILIIO,
MPALIOBATH CAMOCTIMHO. MeTo 1 IPOEKTIB a00 MPOEKTHHI METOJ € OAHUM 13 Halie(heKTHUBHIIIHUM
METOJI0M BHKJAJaHHs, 3a JOIIOMOIOI0 SKOT0O 3700yBayi BHIIOI OCBITH MalOTh 3MOT'Y PO3BUHYTH
IHTEJIEKTyalIbHI Ta IOIIYKOBO-AOCIIIHHUIIbKI 3110HOCTI, HE3aJCKHICTh Ta BIAIOBIJAIBHICTE Yy
mpoiieci HaBuaHHs. Lleil MeTos € yHIBepCaJbHUM CIIOCOOOM iHTeHCH(IKAIT ITPOIeCy HaBYaHHS,
MOJIATa€ y BUSABJIEHH] 3HAYHOI'O MOTEHIIAIY OCOOMCTICHOIO PO3BUTKY 3400YyBauiB BUIIOI OCBITH.
IIpoekT 3 nar. «projektus» o3Havae «BUKUHYTHH BIepen», 3 Gp. «projet» — «uamip, axuii Oye
3A1HCHEHO Y MaOyTHEOMY». METOoI ITPOEKTIB Ma€e Ha MeTi (hOPMyBaHHS 3/1I0HOCTEH OCOOMCTOCTI,
aKi O J03BOJIMIIM OPIEHTYBATHCA Ta €(PEKTHUBHO MISTH Yy pEabHUX MKUTTEBUX CHTYaIIIsX,
aJanTyBaTHCS JO YMOB, IO IOCTIHHO 3MIHIOIOTBCS. 3TiAHO 3 TPajUIiiHOI0 icTopiorpadiero,
MPOEKTHUM METOJl, TEOPETUYHOI 0a30l0 SKOTO CTalla «IIparMaTU4yHa IIeJarorika»
aMepuKaHChKOTO (histocoda Ta nmemarora JlxoHa Jlproi, BUHUK y apyriii mosoBuHI XIX cTOIITTS B
cimbebkorocnoaapebkux mkonax CIIIA Ta OyB BBeneHu# y HaykoBuii 00ir y 1918 poiri memgarorom
B. X. Kixnarpikom y #oro crarri «The Project Methody. Ase icHye gyMmka mmpo Te, 10 JaHHM
MeToJ1 BUHUK 1m1e Y XV cToJiTTi Ta 3acTOCOBYBaBCA B akajaeMisx apxiTekTypu y Pumi ta [Tapmki
ITiJ] 9Yac MPOEKTYBaHHSA IaM’ ITHMKIB, (DoHTaHIB, najamis. Ilounnaroun 3 1765 poky HPOEKT cTae
METOJIOM BUKJIAJIaHHS, IKUII OyB BIPOBAIKCHUN B iH)KeHepHUX ImKonax ®paniii, Himeuunnu ta
[Isetimapii. B 1865 pomi et Mmeton OyB npencrasiaeHuii B. b. Pomkepcom B MacauyceTrcbkoMy
iHcTuTyTI TexHoJorii B CIIA. B 1880 pomi K. M. BynBopT BBOAUTE MOHSATTS MPOEKTY B MKIJTbHE
HaBYaHHA. 3roZIoM 1A i7esi Oyina po3MOBCIO/KEHA, TTOYMHAIOYM BiJI YPOKIB TPyAa y HIKOJII J10
TEXHIYHO-TIPO(dECIHHOT OCBITH.

O. M. Ilexora Bu3HA4Ya€ MPOEKT SIK IUTHOBUN aKT MISIBHOCTI, B OCHOBI SIKOTO JIEKaTh
inTepecu qutunM [5, c. 148].

3a C. V. I'oHUapeHKO METOJ IIPOEKTIB — II¢ OpraHi3allisi HaBYaHHsS, 3a KO Y4YHI
HaOyBalOTh 3HAaHb 1 HABHYOK Yy MPOIECI TUTAHYBAHHS W BUKOHAHHS MPAKTUYHUX 3aBJaHb —
npoekTiB [2, ¢. 273].

Ha nymky Axpamenko €. B., ocHoBHUME (akTOpamHu, siKi 0OYMOBIIIOIOTh HEOOXIAHICTH
BUKOPHUCTAHHS MTPOEKTHOT MisITBHOCTI, €:

1) MiBUIIICHHS MOTHBAIIi1 10 BABYCHHS iIHO3€MHOT MOBH;

2) PO3BHTOK HABHYOK MOBJICHHEBOI B3a€EMOJIIT;

3) PO3BUTOK CAMOCTIHHOCTI, aKTHBHOCTI 3100yBaviB BUIIOI ocBiTH [1].

[cHyIO0TH OCHOBHI BUMOTH /10 BUKOPUCTaHHS METOAY IIPOEKTIB, CEPE]] SIKUX CII1 BUALTUTH
HACTYIIHI:

1) HASBHICTh 3HAYMMOT B IOCIIAHUIIPKOMY, TBOPYOMY IUTaHI MPoOIeMHU, sika MOTpedye

IHTErpOBaHOT'0 3HAHHSI, JOCIIITHUIIBKOTO MOUIYKY ii BUpIIICHHS;
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2) MpaKTUYHA, TCOPETUYHA 3HAYMMICTh IPUITYIICHHUX PE3YJIbTATIB;

3) camocTiiiHa (iHOWBiAyajdbHA, TapHA, TPYNOBA) iSUIBHICTH 3700yBadiB BHUIIO]
OCBITH IIiJ] 9ac a0o0 ITCJIS 3aHATTS,

4) CTPYKTYPYBaHHS 3MICTOBOI YaCTUHH MPOEKTIB;

5) BHKOPHUCTAHHSA HOCIIAHUIILKHUX METOIB: BU3HAYECHHSA IPOOJIEMH, OOrOBOPEHHS

METOMIB JOCTIHKEHHS, OOpMIICHHS KIHIICBUX pEe3YyJbTaTiB, aHall3 OTPUMaHUX PpPe3yJIbTaTiB,
ITiIBEICHHS ITiICYMKIiB, BUCHOBKH [8].

Mertoa NPOEKTIB € BEIbMHU aJallTUBHUM METOJIOM Ta MOKe OyTH BUKOPHUCTAaHUM Ha OY/Ib-
SKOMY PiBHI HaBYaHHS, IOYMHAIOYM 3 IIOYATKOBOrO JI0 HOrIKOJICHOTro. IIpo€eKT € crermianbHO
OpraHi30BaHUM KOMIUIEKCOM iH, Ki 3aBEPIIYIOTHCS OTPUMAHHSM YHIKaJIbHUX HEMOBTOPHHX
pe3ynbTaTiB. BUKOoprcTaHHS METOAY TPOEKTIB Tij] Yac ayTMTOPHHUX 3aHSTh 3 IHO3EMHOT MOBH Ma€
Ha METI PO3IIMPEHHS JICKCHYHOTO MiHIMyMy, (hOpMyBaHHS MOBHHMX Ta KpaiHO3HaBYMX 3HaHb,
3aKpIIJICHHS BUBYCHOTO JICKCHYHO-TPaMaTUYHOTO MaTepiaily, (hopMyBaHHs iHTEpeCiB 3700yBayiB
BMIIOI OCBITH B IHTEIPOBAHHUX rajlly3sX 3HaHb, PO3BHUTOK TBOpPYHUX 3[i0HOCTEH, (opMyBaHHS
COLIOJIHIBICTUYHUX Ta IparMaTHYHHUX KOMIIETEHIIH, PO3BUTOK BMIHHS B3a€MOMISITH OIHMH 3
OJIHUM. MEeTO/] MPOEKTIB BUCTYIIA€ IK MOTUBYIOUNH (DAKTOP 3aBISIKA TOMY, 1110 IIEHTP Y HAaBYaHHI
3MINIYETHCS 3 BHKJIaAa4da Ha 3j00yBaya, THM CaMHM CTBOPIOIOUH YCi YMOBH ISl CITPUSATIMBOI Ta
ILTiAHOT B3aEMOJIIT, a/ike OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHE HABYAHHS Ma€ Ha METI 3pOoOMTH HaBYAHHS
OlJBII THYYKHMM, HaJal04d MOKJIMBICTH 37100yBadyaM BHINOI OCBITH OpaTH y4aTb B OCBITHBOMY
mporeci sKHailakTHBHIIIC. BHKOHAHHS IPOEKTHUX 3aBJaHb Ja€ 3MOrY BHKOPHCTOBYBATH
1HO3EMHY MOBY Ha IIPAKTHIII, III0 CIPHSIE MOJAIBIIOMY PO3BUTKY IHTEpeCYy y 3400yBaviB BUIIOT
OCBITH /IO BUBYCHHS 1HO3eMHUX MOB. OCHOBHUMH MPUHIIMIIAMH MPOEKTHOI POOOTH, HA TYMKY
Jymieinoi T. B., € BapiaTuBHICTH (BapiaTHBHA HisVIBHICTH BKIIOYAE IHAMBIAyaJbHY, MapHY,
rpynoBy ¢opmy poOOTH); BUPIIICHHS IPOOIeMH (3a JOIIOMOI'0OK0 1HO3EMHOI MOBH ); KOTHITUBHHI
MiAX1g 10 BUBYEHHS IPpaMaTHYHOrO MaTepially; HaBYaHHS 3 IHTEPECOM; OCOOMCTICHUN (aKTOp;
amanTaris 3aBaadb. [1ig yac BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH CJIiJi BAOKPEMUTH TaKl BUIM IIPOEKTIB, SIK
KOHCTPYKTUBHO-IIPAKTHYHI (HAmp., po3poOKa >KUTTEBUX CHUTYallili), IrpoBl — poOJIbOBI (HAIp.,
JpaMaTtu3aliis SKoick moxii), indopMartiiini (Hanp., «Chepr BUKOPUCTaHHS aHTIIIHCEKOI MOBIY),
JMOCTITHUIIBKI, TIPOCKTH II0 THITY KOHKPETHOTO TICHXOJIOTIYHOTO JOCHIDKeHHS (Harp.,
«BukopucTaHHS aHTJIIHCHKOT MOBH B YKpaiHi»), BUJIaBHWYI (HAIp., CTaTTS B Ta3eTy), CICHapHI
(mamp., «Bedip aHTIICHEKOT MOBHY), TBOPUYI pOOOTH (HAIIP., MEPEKIa]] TBOPIB aHTIINCHKOIO ab0
YKpaiHCHbKOK MOBaMM), cUTyalinuii anams (case-study) [3]. Caiimon Xaiienc Harosoirye Ha
HACTYIHHUX BHJAX MMPOEKTY, K MPOEKTI-MOBIAOMIEHHs ab0 mocimianuieki mpoektu (Information
and Research Projects); nmpoektu-inteps’ro (Survey Projects); mpoexr-Bupoouuirso (Production
Projects); mpoekT — posiboBa rpa Ta apamaTtuuni BuctaBu (Performance and Organizational
Projects).

Ha xadenpi anrmiicekoi ¢inomorii IJII'Y KOXHOTO poOKy MNPOBOAMTBCA KOHKYPC
MPOEKTHUX POOIT (hopMaTi BiJIeO-TIPE3CHTALIIN aHIIIHCHKOI0 MOBOIO, Y X011 MIATOTOBKH J0 SIKUX
3100yBavi BHIIOI OCBITH PO3BHUBAIOTh HABUYKH CAMOKOHTPOJIFO Ta CAaMOOCBITH, BYaThCS
MpaloBaTH y KOMaHl, CaMOCTIMHO TpUHUMaTH PIIMICHHS IMpH BHOOpI Jifepa Ta pO3MOILI
000B’SI3KIB, IPOEKTHA IISUVILHICTE 30yIKye 1HTEpec A0 Mi3HABAJbHOI MISJIBHOCTI, JO3BOJISE
PO3BHHYTH KPEATUBHICTh Ta MOIIYK HECTAaHJAPTHUX PillieHh. MUHYIIOr0 POKY 37100yBayaM BHIIIOi
ocBitu I/I['Y ¢dakynpTeTy iHO3eMHUX MOB OYJIO 3aIIPOITIOHOBAHO IMiATOTYBATH POEKTHI POOOTH Ha
temy «KynbTyponoriune pisHoMmaHiTTs anriomoBHux kpain» («Cultural Diversity of English-
speaking Countries»). Buknamauamm kadeapu aHrmiiicekoi ¢dimonorii OyB MMiArOTOBIECHUM
OPIEHTOBHHM CITUCOK TEM, IIJIaH 3 YTOUHCHHSMH, Ha SKI caMe KJIFOUYOBI MOMEHTH CIIiJ] 3BEpHYTH
yBaru Imj dYac IMATOTOBKH ITPOEKTA, Ta caMe €Tald pOOOTH, SKi BKIIOYAIOTH ITIATOTOBKY
(BU3HAUCHHS TEeMH 1 IiJied, (hopMyBaHHS POOOYOi I'pymH), IUIaHYBaHHS (BH3HAYCHHS JKEper,
croco0y 300py 1 aHami3zy iH(opMmallii, po3Hoail 000B’SI3KiB MK WIEHAMHU PpoOOUOi T'PYIIH),
JocaikeHHs (30ip Ta yrouHeHHs iHdbopMallii), popMyBaHHS PE3yIbTATIB Ta BUCHOBKIB (aHaII3
iH(popMmarlii, hopMyTrOBaHHS BHCHOBKIB), 3aXHCT IPOEKTY (BiIeO-TIpe3eHTAIisN). YCi MPOEKTH
OyM BUKOHAHI Ha BHCOKOMY IIpodeCiiHOMY piBHI, BpPaxOBYIOUHM YCI MOBHI KOMIICTECHIIII,
HeoOXimHl JjIg1 MalOyTHIX MepeKanadiB Ta BUKIaAadiB iHO3eMHHX MOB. IligroTosieHi Bizmeo-
npe3eHTalii Oy yTh BUKOPUCTaHI IpU BUBYEHHI Kypcy «KpaiHO3HABCTBO aHTJIOMOBHUX KpaiH».
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BLENDED LEARNING IN TEACHING ESSAY WRITING
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The introduction of new forms and methods of interactive learning is a requirement of the
21st century. Approaches that blend on-campus modes with face-to-face methods in language
teaching are recently reshaping the educational landscape across various contexts including
Ukraine. At present a lot of teachers use blended learning approach as alternative to traditional
course of learning foreign languages.

Writing in a foreign language is one of four major skills and it requires a special intention
since it is a productive skill. Writing can be described as the mental work, which involves inventing
ideas, thinking about how to express them, and organizing them into sentences and paragraphs that
will be clear to readers. Essay writing in English differs a lot from the rules of writing in Ukrainian,
that is why students have problems in mastering the writing technigues and make a number of
mistakes in their essays. The difficulties are not only in generating and organizing ideas, but also
in translating these ideas into a readable text. Blended learning helps increase student-student and
student-teacher interactions, reduce communication anxiety, motivate students to become more
independent and autonomous learners, and enhance their academic English writing ability.
Computers have been increasingly applied in the teaching and learning of foreign languages in
recent years. The advancement of technology in education has widespread implication on English
language classroom. More and more teachers use blended learning today because of quarantine
restrictions, so it remains a topical issue for investigation.

The term «blended (hybrid) learning» began to be widely used in teaching methods after
the publication in 2006 by Bonk and Graham of the book «Handbook of blended learning». This
learning style, as defined by Thorne, blends online learning with more traditional methods of
learning and development [1, p. 2]. Thorn writes that the potential of blended learning is almost
limitless and represents a naturally evolving process from traditional forms of learning to a
personalized and focused development path [1, p.5]. Kupetz & Ziegenmeyer referred to blended
learning as «the purposeful arrangement of media, methods and ways of organizing learning
situations through combining traditional media and methods with e-learning elements and
possibilities» [2, p.179-180].
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A number of studies and research have been held in recent years. Hall, S., & Villareal, D.
(2015) conducted a study entitled «The hybrid advantage: Graduate student perspectives of hybrid
education courses» [3]. The students were involved in online learning activities, for instance
course content provided by the educators was presented in online medium using Microsoft Power
Point and Prezi Presentations. The result of this study has shown that students were able to develop
their learning understanding and heighten their motivation level. McCall (2017) explored the usage
of microblogs on Facebook to develop students’ academic reading and writing skills. The
researcher applied an action research using quantitative and qualitative data collection involving
classroom observation, survey and interview [4]. The teacher set up a Facebook microblog to have
an online class session with the students. He will post a picture or articles for students to read,
report, and comment. Based on the discussion of the study, students positively responded to the
use of Facebook application for writing tasks. They viewed blended learning approach as an
interactive and creative way of learning.

Traditional physical classrooms have been the dominant form of knowledge transfer for at
least 3,000 years. We consider offline sessions (on-campus learning, physical meetings) to be one
of the choices in initial learning activities. On the other hand e-learning is more often used in the
educational process nowadays. There are a lot of advantages of e-learning. In online environment,
advanced students can choose to do some new things and are free to choose learning content and
focus on the difficult part to reach the higher standard of the course. Those who are slow to grasp
the content can learn it in advance and try to meet the lower standard. They can also choose to
spend more time learning it for deep and better understanding. In addition, students need not worry
about missing the classes as they can find some other suitable time to learn and make it up.
However, it has its own weaknesses such as academic dishonesty. Besides, not every student is
good at online technology. The way to overcome these problems is conducting blended learning.
It integrates the best aspects of face-to-face and online interactions for each discipline. The
numerous studies of the effects of blended learning demonstrated that blended learning classes
produce statistically better results than their face-to-face, non-hybrid equivalents.

Blended learning has three main components:

- traditional direct personal interaction of participants in the educational process (face to
face - F2F);

- interactive interaction mediated by computer telecommunications technologies and
electronic information and educational online resources (computer mediated — CM);

- self-study (SS).

Teachers are supposed to find out suitable learning methods by looking for any possible
assistance to provide students with interesting, effective teaching and learning.

Researchers single out four forms of leaning where the Internet is used: web-enhanced
(some time of leaning is online), blended (up to 45 % online) and hybrid learning (45-80 % online)
[5]. In foreign literature on blended learning there are six models of it: Face to Face Driver,
Rotation, Flex, Online Lab, Self-blend, Online Drive, as well as some additional categories such
as Flipped Classroom and Lab Rotation.

1) Face-to-Face Driver Model. This approach allows students who are struggling or
working above their grade level to progress at their own pace using technology in the classroom.

2) Rotation Model. In this form of blended learning, students rotate between different
stations on a fixed schedule — either working online or spending face-to-face time with the teacher.

3) Flex Model. With this approach, material is primarily delivered online. Although
teachers are in the room to provide on-site support as needed, learning is primarily self-guided, as
students independently learn and practice new concepts in a digital environment.

4) Online Lab Model. In this scenario, students learn entirely online but travel to a
dedicated computer lab to complete their coursework.

5) Self-Blend Model. Students opt to supplement their learning through online courses
offered remotely. In order for this method of blended learning to be successful, students must be
highly self-motivated.

6) Online Driver Model. At the opposite end of the spectrum from face-to-face driver we
have online driver, which is a form of blended learning in which students work remotely and
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material is primarily delivered via an online platform. Although face-to-face check-ins are
optional, students can usually chat with teachers online if they have questions. This model of
blended learning is ideal for students who need more flexibility and independence in their daily
schedules [6, p. 172].

The present paper describes and evaluates blended learning while teaching students how to
write an essay. University students learn how to write different types of essays in the courses
«Academic Writing» and «English: Level C1y». They need this writing skill in order to be able to
participate in students Olympiads or to pass an international English test like TOEFL or IELTS.
Students are trained to use academic English in writing competently during the course of blended
learning using on-campus instructions as well as studying on the Internet.

The process of writing involves five aspects that should be considered, namely content,
organization, vocabulary, language use, and mechanics. Content is an aspect of writing that refers
to unity of the paragraph, organization refers to the coherence, vocabulary deals with word
selection, language use focuses on grammar, and mechanics refers to punctuation and
capitalization.

The following digital technologies and resources can be used in classes at different stages
of working at essay writing. The first one is the stage of student preparation. It is better to have
on-campus learning at this stage, to show logical connections of essay writing with other topics
and the practical significance of the results, to check the foundation of knowledge. Here you can
recall what the students learned earlier, for example, writing formal and informal letters, explain
the practical value of future learning outcomes in the module or topic, give a general impetus to
interest students in the topic. Therefore, visualization technologies, interactive materials and
personal explanations of the teacher (directly in the classroom) will be appropriate.

Next goes the stage of learning the new material. At this stage, we need technologies that
will bring the right content and new ideas, as well as explain the training material as clearly as
possible. Teachers can use videos, presentations, webinars, texts, graphics, and visual interactive
models. A teacher can use the site https://app.essayjack.com to create essay drafts and templates
and review students’ papers. Here English learners find out about the structure of an essay, how to
write a topic and supporting sentences in a paragraph, and how to apply transition markers. They
learn that a well-written paragraph has a controlling idea, supporting points, and a conclusion
related to the idea.

At the training stage, students find out about new approaches to solving problems on a new
topic by means of examples and demonstrations. This is the part of the educational process where
a professional skill is formed. Technologies that allow to organize individual and collective
practical work will be useful for this stage. For example, virtual boards and simulators, interactive
applications, online surveys, editors for collaboration.

At the experimental stage, students individually or in groups perform practical tasks and
try to apply the acquired knowledge. For the practical or experimental stage, we recommend virtual
laboratory work, interactive practical tasks, multilevel individual and group tasks (presentations,
training exercises, projects, video conferences, forums, etc.). They can do interactive transition
words exercises on numerous sites [7]. Examples of essay writing with practical tasks are presented
on the site of the British Council [8], which will give the students an idea of a typical essay in
English.

As students advance, to improve essay writing skills they need in-depth support. They need
to organize their thoughts and learn to clearly communicate their ideas in writing. However, it can
be challenging for teachers to provide personal attention to each pupil. This is where teachers can
use Essay Punch (https://www.essaypunch.com). The site takes users through the process of
writing an essay. From pre-set writing prompts users learn to develop an idea and write their
descriptive, informative and persuasive essays. It provides online interactive exercises that guide
users step by step through pre-writing, writing, organizing, editing, rewriting, and publishing [9].

The assessment stage involves the reaction of the participants to the task performed by the
student. This can be a formative or summative assessment. In blended learning, assessment can be
automatic or conducted by the teacher or other participants in the educational process. Students
can perform  peer assessment on the forum of the  University site
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http://moodle.idgu.edu.ua/moodle/. Then essays are submitted to the teacher’s assessment on the
platform Moodle. The Moodle represents one of the most widely used open-source e-learning
platforms, that enables the creation of a course website, ensuring their access only to enrolled
students

We can summarize that blended learning allows gifted students to progress quickly while
giving remedial students the opportunity to for the extra instruction they need. Therefore, students
who learned through the implementation of blended learning approach obtain better results in their
writing concordance to their perception. Thus, educators might consider mixing traditional
approach with technological advances and online activities that can accelerate students’ English
learning specifically in writing skills. Nonetheless, the adopters of blended learning approach must
consider the challenges and barriers that might be encountered to avoid any unnecessary incidents
during the implementation. Using blended learning in the classroom may help develop students’
interest and confidence in writing, enhance their technological and social skills, develop learners’
autonomy, and improve students’ attitudes towards English language learning [10].

We see the prospects of further investigation in mapping out practical courses for various
aspect of teaching academic writing in English.
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